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☞ Weitere Sicherheitshinweise siehe Beilage

Gefahrloses Arbeiten mit dem Ge-
rät ist nur möglich, wenn Sie die
Bedienungsanleitung vollständig
lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen. 
Unfallgefahr! Das Gerät muss
waagerecht und standsicher auf
geeignetem Untergrund aufgestellt
werden. Gleichen Sie eventuelle
Unebenheiten mit passendem Un-
terlegmaterial aus.
Explosionsgefahr! Reinigungsmit-
tel die leicht entzündliche Stoffe
enthalten dürfen nicht verwendet
werden. Verwenden Sie nur für
dieses Gerät zugelassene Würth
Reinigungsmittel.

❏ Beachten Sie die Anwendungs- und Gefahren-
hinweise auf dem Etikett der Reinigungsmittel.
Falsche Anwendung kann zu Material- und Ge-
sundheitsschäden führen.

❏ Kontakt mit dem Reinigungsmittel kann zu
Hautreizungen führen. Tragen Sie beim Arbei-
ten und Befüllen immer Schutzhandschuhe,
Schutzbrille und geeignete Schutzbekleidung.

❏ Entsorgen Sie verbrauchte Reinigungsmittel
fachgerecht.

❏ Die Elektroanlage muss nach VDE 0100 ausge-
führt werden. Aus Sicherheitsgründen darf das
Gerät nur betrieben werden, wenn ein Fehler-
stromschutzschalter mit einem Auslösestrom
von 30 mA vorgeschaltet ist.
Bitte lassen Sie dies von einer Elektrofachkraft
prüfen.

❏ Gemäß der BGV A3 sind elektrische Betriebs-
mittel in regelmäßigen Abständen zu prüfen.

Zu Ihrer SicherheitD

 

Gerätekennwerte

 

Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

 

Der Teile-Reiniger ist bestimmt zur Reinigung von
Öl- und fettverschmutzten Gegenständen mit
Würth-Reinigungsmitteln Art. Nr. 0995 000 001.
Bei Verwendung anderer Reinigungsmittel ist jegli-
che Haftung ausgeschlossen.

 

Geräteelemente

 

   1

 

Deckel

 

   2

 

Verschlussstopfen

 

   3

 

Sieb (grob)

 

   4

 

Pinsel

 

   5

 

Sieb (fein)

 

   6

 

Reinigungsbecken

 

   7

 

Heizelement

 

   8

 

Niveauschalter

 

   9

 

Luftsprudeleinheit

 

  10

 

Temperaturfühler

 

   11

 

Sicherungen

 

   12

 

Steuerung

 

   13

 

Typenschild

 

   14

 

Basiseinheit mit Tank

 

   15

 

Ablasshahn

 

   16

 

Filtereinheit

 

   17

 

Waschpumpe

 

   18

 

Gelenkschlauch mit Flachdüse

 

   19

 

Absperr-/Umschaltventil

 

   20

 

Display

 

   21

 

Mehrfachtaster

 

   22

 

LED Heizung

 

Teilereiniger

 

Bestellnummer 0995 000 000
Aufnahmeleistung 1100 W
Netzanschluss 230 V (1N/PE)
Netzsicherung 10 A
Heizleistung 1000 W
Kapazität/Beladung, max. 250 kg
Tankinhalt
(Füllmenge Reinigungsmittel) 100 l
Nutzbare Arbeitsfläche 930 x 545 mm
Niveauschalter, Warnbereich < 60 l
Betriebstemperatur 42 °C
Pumpe, Fördermenge 200 l/h
Abmessungen (L x B x H) 1015 x 770 x 1215
Gewicht (ohne Zubehör), ca. 70 kg
Schutzklasse

 

I

 

/

 

 IP 54
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Vor der Inbetriebnahme

 

Montage:

 

Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und
überprüfen Sie es auf eventuelle Transportschäden.
Stellen Sie das Gerät waagrecht und kippsicher auf.
Überprüfen Sie den Festsitz der Filtereinheit

 

 16

 

.

 

Befüllung:

 

Heben Sie die rechte Hälfte des Reinigungsbe-
ckens

 

 6

 

 an und stützen Sie es mit der innenliegen-
den Stange ab.

Füllen Sie den Tank mit ca. 100 l Würth-Reinigungs-
flüssigkeit auf.

 

Inbetriebnahme

 

Der elektrische Anschluss an das gebäudeseitige
Stromnetz erfolgt über das Zuleitungskabel mit Ste-
cker, die Heizung schaltet sich automatisch ein. Im
Display

 

 20

 

 erscheint für 3 Sekunden „On“.

 

Netzspannung beachten:

 

 Die Spannung der Strom-
quelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Gerätes übereinstimmen.

 

Achtung:

 

 Das Stromnetz muss mit einer Fehler-
strom-Schutzeinrichtung (FI Schalter) gemäß DIN
VDE 0100 ausgerüstet sein.
Öffnen Sie den Deckel

 

 1

 

 und legen Sie die zu reinigen-
den Gegenstände in das Reinigungsbecken

 

 6

 

 ein.

 

Die maximale Belastung von 250 kg beach-
ten!

Stellung links:

 

 Automatische Reinigung mit Flachdü-
se

 

 18

 

.

 

Stellung rechts:

 

 Manuelle Reinigung mit Pinsel

 

 4

 

.

 

Hinweis:

 

 Bei Mittelstellung sind beide Auslässe ge-
öffnet.
Schalten Sie die Waschpumpe durch Drücken des
Mehrfachtasters

 

 21

 

 an der Steuerung ein.
Die Pumpe schaltet sich nach 60 Minuten automa-
tisch ab.

Der Reinigungsvorgang kann durch erneutes Drücken
des Mehrfachtasters

 

 21

 

 jederzeit beendet werden.
Zum Wiedereinschalten erneut den Mehrfachtas-
ter

 

 21

 

 betätigen.
Abhängig von der Ausgangstemperatur kann der
Aufheizvorgang des Reinigungsmittels bis zu 2,5 Std.
dauern. Die Betriebstemperatur ist werksseitig auf
42 °C eingestellt und kann nicht verändert werden.
Beim Erreichen der Betriebstemperatur erlischt die
Heizungs-LED

 

 22

 

 im Display und die Temperatur
wird angezeigt.

 

Hinweis:

 

 Bei Arbeitsunterbrechungen nur die
Waschpumpe ausschalten und nicht das Gerät vom
Netz nehmen, damit die Temperatur des Reini-
gungsmittels erhalten bleibt.

 

Energiesparmodus

 

Während Stillstandzeiten, wie z. B. nachts, am Wo-
chenende oder in Betriebsferien, kann das Gerät in
einen Energiesparmodus geschaltet werden. Hierzu
wird die Mehrfachtaste

 

 21

 

 für 3 Sekunden gedrückt.
Im Display

 

 20

 

 wird „30“ angezeigt. Im Energiespar-
modus wird die Temperatur auf 30 °C gehalten.
Durch einfachen Tastendruck wird der Energiespar-
modus wieder verlassen und das Gerät heizt die Rei-
nigungsmittelflüssigkeit erneut auf 42 °C. Die Auf-
heizphase dauert je nach Umgebungstemperatur
ca. 1 Stunde. Bei Erreichen der Temperatur und der
dauerhaften Anzeige „42“ im Display

 

 20

 

 ist das
Gerät wieder betriebsbereit und eine optimale Rei-
nigungsleistung ist gewährleistet.

 

Funktionsanzeigen im Display

 

Funktion Vorgang

 

Aufheizvorgang Display

 

 20

 

 „42“ mit 
aufsteigendem Balken, 
LED Heizung

 

 22

 

 an
Betriebstemperatur 
ereicht, Heizung aus

Display

 

 20

 

 „42“, 
LED Heizung

 

 22

 

 aus
Betriebstemperatur 
ereicht, Heizung an

Display

 

 20

 

 „42“, 
LED Heizung

 

 22

 

 an
Übertemperatur Temperaturanzeige 

blinkend bei T>42 °C
Energiesparmodus Display

 

 20

 

 „30“
Serviceanzeige
Wechselintervall 
erreicht, Wirksamkeit 
des Reinigungsmittels 
ist erschöpft.

Display

 

 20

 

 „SE“

Fehlermeldung 
siehe „Fehlersuche“

Display

 

 20

 

 „LO“ F1 bis F7
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Wartung und Reinigung

 

Zur Vermeidung von Funktionsstörungen und zum
Erhalt der Betriebssicherheit muss das Gerät regel-
mäßig gereinigt und gewartet werden.

 

Füllstand prüfen

 

Überprüfen Sie regelmäßig den Füllstand an den
Markierungen an der Behälterinnenwand. Füllen Sie
den Tank bis zur obersten Markierungslinie mit Rei-
nigungsmittel auf.

 

Filter reinigen

 

Siebe:

 

Nehmen Sie die Siebe

 

 3

 

 und

 

 5

 

 heraus und reinigen
Sie diese nach jeder Benutzung.

 

Filter:

 

Drehen Sie das Gehäuse der Filtereinheit

 

 16

 

 gegen
den Uhrzeigersinn und nehmen Sie es ab. 
Ziehen Sie die Filterpatrone heraus. Reinigen oder
erneuern Sie die Filterpatrone.
Setzen Sie die Filterpatrone wieder ein und schrau-
ben Sie das Gehäuse handfest auf.

 

Reinigen Sie die Siebe und Filter nur mit klarem
Wasser.

 

Reinigungsmittel wechseln

 

Lassen Sie das Reinigungsmittel vor dem
Wechseln abkühlen und tragen Sie Schutz-
handschuhe!

 

Stellen Sie einen geeigneten Behälter unter den Ab-
lasshahn

 

 15

 

 und entleeren Sie den Tank vollständig.

 

Beachten Sie die Hinweise und Vorschriften zur
Entsorgung von Reinigungsflüssigkeiten und Lau-
gen!

 

Schließen Sie den Ablasshahn

 

 15

 

 und befüllen Sie
das Gerät neu.
Um die Service-Anzeige zurückzustellen und damit
ein neues Intervall zu starten, muss der Mehrfachtas-
ter

 

 21

 

 für ca. 10 Sekunden gedrückt gehalten wer-
den, bis die Anzeige „SE“ erlischt und wieder der
normale Betriebszustand angezeigt wird.
Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs- und
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Würth-Kundendienststelle aus-
führen zu lassen.
Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerätes angeben.

 

Funktion- und Störungsanzeigen

 

Vor Einbauten des Tisches die elektrischen Anlage stromlos machen und den Netzstecker ziehen!
Prüfen Sie, ob das Gerät stromlos ist.

 

Display-
Anzeige

Störung Ursache Maßnahme

 

F1 Reinigungsmittel 
bleibt kalt, Heizung 
ohne Funktion

1. Heizung nicht angeschlossen oder defekt
2. Sicherung defekt
3. Temperaturwächter wurde ausgelöst

1. Heizung anschließen ggf ersetzen
2. Sicherung erstezen
3. Gerät überprüfen lassen, Temperaturwächter 

aktivieren
F2 Waschpumpe ohne 

Funktion
1. Waschpumpe nicht angeschlossen oder defekt
2. Sicherung defekt

1. Waschpumpe anschließen ggf ersetzen
2. Sicherung ersetzen

F3 Luftsprudler ohne 
Funktion

1. Luftsprudler nicht angeschlossen oder defekt
2. Sicherung defekt

1. Luftsprudler anschließen ggf ersetzen
2. Sicherung ersetzen

F4 Niveauschalter ohne 
Funktion

Niveauschalter nicht angeschlossen Niveauschalter anschließen

F5 Niveauschalter hat 
Kurzschluss

Niveauschalter defekt Niveauschalter ersetzen

F6 Reinigungsmittel 
bleibt kalt, Tempera-
tursensor ohne 
Funktion

Temperatursensor nicht angeschlossen Temperatursensor anschließen

F7 Temperatursensor 
hat Kurzschluss

Temperatursensor defekt Temperatursensor ersetzen

LO Heizung und 
Waschpumpe außer 
Betrieb

1. Füllstand unter Minimum gefallen

2. Niveauschalter verschmutzt und in falscher 
Position

1. Reinigungsmittel auffüllen – tatsächliche Tem-
peratur wird angezeigt

2. Mechanik des Niveauschalters reinigen

SE Service Medium ist verbraucht Medium wechseln
30 Energiesparmodus Energiesparmodus ausschalten
42 Solltemperatur erreicht – normale Funktion
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Überhitzung

 

Bei unzulässigem Überschreiten der max. Regeltemperatur (42 ° C) wird die Temperatur im Display blinkend
als Warnhinweis dargestellt. In diesem Fall müssen Sie den Teilereiniger sofort abschalten. Überprüfen Sie
anschließend die korrekte Position des Temperaturfühlers PT 100 (

 

10

 

). Zur Vermeidung von Schäden ausge-
löst durch Überhitzung ist das Gerät mit einem Temperaturwächter ausgerüstet, der bei Überschreitung einer
Maximaltemperatur die Heizung abschaltet.

 

Liegt die Ursache der Überhitzung nicht an einer falschen Position des Temperaturfühlers, informieren Sie
einen Service-Techniker.

 

Gewährleistung

 

Für dieses Würth-Gerät bieten wir eine Gewährlei-
tung gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein). Entstandene Schäden
werden durch Ersatzlieferung oder Reparatur besei-
tigt.
Schäden, die auf natürliche Abnutzung, Überlas-
tung oder unsachgemäße Behandlung zurückzufüh-
ren sind, werden von der Garantie ausgeschlossen.
Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn Sie das Gerät unzerlegt einer Würth-Nieder-
lassung, Ihrem Würth-Außendienstmitarbeiter oder
einer Würth-autorisierten Kundendienststelle für
Druckluft- und Elektrowerkzeuge übergeben.

 

Entsorgung

 

Gerät, Zubehör und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

 

Nur für EU-Länder:

 

Werfen Sie Elektrogeräte nicht in
den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und
Elektronik-Altgeräte und ihrer Um-

setzung in nationales Recht müssen nicht mehr ge-
brauchsfähige Elektrogeräte getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-
geführt werden.

 

Konformitätserklärung

 

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die-
ses Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten übereinstimmt: EN 12 100-1-2,
EN 349,  EN 60 204-1 gemäß den Bestimmungen
der Richtlinien 73/23/EWG, 93/68/EWG,
98/37/EG.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Änderungen vorbehalten
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☞ For further notes on safety refer to enclosed sheet

Working safely with this machine
is possible only when the operat-
ing and safety information are
read completely and the instruc-
tions contained therein are strictly
followed.
Danger of accidents! The machine
must be set up level and positioned
firmly on a suitable surface. Level
out any irregularities with appro-
priate shims or similar.

Danger of explosion! Cleaning
agents containing easily inflam-
mable materials may not be used.
Use only Würth cleaning agents ap-
proved for this machine.

❏ Observe the operating instructions and the
danger notes on the label of the cleaning agent.
Faulty usage can lead to material damage or
damage to one's health.

❏ Contact with the cleaning agent can lead to skin
irritations. When working and filling, always
wear protective gloves, protective goggles and
suitable protective clothing.

❏ Dispose of used cleaning agent in accordance
with regulations.

❏ The electrical installation must be carried out
according to VDE 0100. For safety reasons, the
device may only be operated when a residual
current device (RCD) with a tripping current of
30 mA is connected in series.
Please have this checked by a qualified electri-
cian.

❏ According to BGV A3, electrical operating
equipment is to be checked in regular intervals.

For Your SafetyGB

 

Tool Specifications

Intended Use

The parts cleaner is intended for cleaning objects
contaminated with oil and grease using Würth
cleaning agent, Art. No. 0995 000 001.
When using other cleaning agents, any and all lia-
bility is exempt.

Machine Elements

   1 Lid
   2 Plug
   3 Sieve (coarse)
   4 Brush
   5 Sieve (fine)
   6 Cleaning basin
   7 Heating element
   8 Level switch
   9 Air-bubbling unit

  10 Temperature sensor
   11 Fuses
   12 Control system
   13 Type plate
   14 Base unit with tank
   15 Drain cock
   16 Filter unit
   17 Washer pump
   18 Flexible hose with flat nozzle
   19 Shut-off and switching valve
   20 Display
   21 Multiple pushbutton
   22 Heating LED

Parts cleaner
Order number 0995 000 000
Power consumption 1100 W
Mains supply 230 V (1N/PE)
Line fuse 10 A
Heating capacity 1000 W
Loading capacity, max. 250 kg
Tank volume (filling quantity
of cleaning agent) 100 l
Usable workspace 930 x 545 mm
Level switch, warning range < 60 l
Operating temperature 42 °C
Pump flow rate 200 l/h
Dimensions (L x W x H) 1015 x 770 x 1215
Weight (without accessories), 
approx. 70 kg
Protection class I /  IP 54
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Before Use

Assembly:
Take the machine out of the packaging and check
for possible transport damages.
Set up the machine level and in a tilt-safe manner.
Check the tight seating of the filter unit 16.
Filling:
Tilt up the right-hand side of the cleaning basin 6
and rest it on the interior rod.

Fill the tank with approx. 100 l of Würth cleaning
agent.

Initial Operation

The electrical connection to the power network is
carried out via the power cable with plug; the heat-
ing system switches on automatically. „On“ is indi-
cated in the display 20 for 3 seconds.
Observe mains voltage: The voltage of the power
source must correspond with the data on the type
plate of the machine.
Caution: The power network must be equipped with
a residual current device (RCCB) in accordance with
DIN VDE 0100.
Open the lid 1 and insert the parts to be cleaned into
the cleaning basin 6.

Observe the maximum loading capacity of
250 kg!

Left position: Automatic cleaning with flat noz-
zle 18.
Right position: Manual cleaning with brush 4.
Note: In centre position, both outlets are open.
Switch the washer pump on by pressing the multiple
pushbutton 21 at the control panel.
The pump switches off automatically after 60 min-
utes.

The cleaning process can be ended anytime by
pressing the multiple pushbutton 21 again.
To restart, press the multiple pushbutton 21 again. 
Depending on the actual temperature, the heating
process for the cleaning agent can take up to
2.5 hours. The operating temperature is factory-set
to 42 °C and can not be changed.
Upon reaching the operating temperature, the heat-
ing LED 22 in the display goes out and the tempera-
ture is indicated.
Note: When interrupting work, only switch off the
washer pump and do not disconnect the device from
power, so that the temperature of the cleaning agent
is maintained.

Energy Saving Mode
During stop times, e.g. at night, on the weekend or
during vacation periods, the device can be switched
to the energy saving mode. For this, press the multi-
ple pushbutton 21 for 3 seconds. „30“ is indicated
in the display 20. In the energy saving mode, the
temperature is kept at 30 °C.
Pressing the multiple pushbutton once exits the ener-
gy saving mode again and the device heats up the
cleaning liquid to 42 °C. Depending on the ambient
temperature, the heating period takes approx. 1
hour. Upon reaching the temperature and continu-
ous indication of „42“ in the display 20, the device
is ready for operation again and optimum cleaning
capacity is ensured.

Function Indications in the Display

Function Process
Heating process Display 20 indicates „42“ 

with increasing bar;
Heating LED 22 on

Operating temperature 
reached;
Heating system off

Display 20 indicates „42“;
Heating LED 22 off

Operating temperature 
reached;
Heating system on

Display 20 indicates „42“;
Heating LED 22 on

Excessive temperature Temperature indication 
flashes at T>42 °C

Energy saving mode Display 20 indicates „30“
Service indication
Change interval reached; 
effectiveness of cleaning 
agent exhausted.

Display 20 indicates „SE“

Error message
see „Troubleshooting“

Display 20 indicates „LO“ 
F1 to F7
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Maintenance and Cleaning

In order to avoid malfunctions and to maintain the
operating safety, the machine must be cleaned and
maintained regularly.

Checking the Level
Check the level regularly at the marks on the inside
of the container. Fill the tank with cleaning agent to
the upper mark line.

Cleaning the filter
Sieves:
Take out sieve 3 and 5 and clean them each time af-
ter using the machine.
Filters:
Turn the casing of filter unit 16 in anticlockwise di-
rection and remove it. 
Pull out the filter cartridge. Clean or renew the filter
cartridge.
Reinsert filter cartridge again and screw on the cas-
ing hand-tight.
Clean sieves and filters only with clear water.

Changing the Cleaning Agent
Allow the cleaning agent to cool before
changing it and wear protective gloves!

Place a suitable receptacle under the drain cock 15
and drain the tank completely.
Observe the information and regulations about the
disposal of cleaning agents and alkaline solutions!
Shut the drain cock 15 and refill the machine again.
To reset the service indicator and thus start a new in-
terval, the multiple pushbutton 21 must be pressed
and held for approx. 10 seconds until the „SE“ indi-
cation goes out and the normal operating condition
is indicated again.
If the machine should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer service agent
for Würth power tools.
For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the article number on the type plate of
the machine.

Function and Malfunction Indicators

Before mounting the table, disconnect the system from power and pull the mains plug! 
Check if the device is de-energized.

Display 
Indication

Malfunction Cause Corrective Measure

F1 Cleaning agent 
remains cold; 
heating system 
not operative

1. Heating system not connected or defective

2. Fuse/circuit breaker defective
3. Temperature protector actuated

1. Connect heating system or replace, if 
required

2. Replace fuse/circuit breaker
3. Have device checked; activate temperature 

sensor 
F2 Washer pump not 

operative
1. Washer pump not connected or defective
2. Fuse/circuit breaker defective

1. Connect washer pump or replace, if required
2. Replace fuse/circuit breaker

F3 Air-bubbling unit 
not operative

1. Air-bubbling unit not connected or defective

2. Fuse/circuit breaker defective

1. Connect air-bubbling unit or replace, if 
required

2. Replace fuse/circuit breaker
F4 Level switch not 

operative
Level switch not connected Connect level switch

F5 Level switch 
short-circuited

Level switch defective Replace level switch

F6 Cleaning agent 
remains cold; 
temperature sen-
sor not operative

Temperature sensor not connected Connect temperature sensor

F7 Temperature sen-
sor short-circuited

Temperature sensor defective Replace temperature sensor

LO Heating system 
and washer pump 
not operative

1. Filling level has fallen below minimum

2. Level switch soiled/dirty and in wrong position

1. Refill cleaning agent – 
The actual temperature is indicated

2. Clean mechanism of level switch
SE Service Cleaning medium used Change cleaning medium
30 Energy saving mode Switch off energy saving mode
42 Setpoint temperature reached – Normal function
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Overheating
When inadmissibly exceeding the max. normal temperature (42 °C), the temperature reading, as a warning
indication, is shown flashing on the display. In this case, the parts cleaner must be switched off immediately.
Afterwards, check the correct position of the PT 100 temperature sensor (10). In order to avoid damage
caused by overheating, the device is equipped with a temperature protector, which switches off the heating
system when exceeding a certain maximum temperature.
If the cause of the overheating is not due to an incorrect position of the temperature sensor, please inform
a service technician.

Warranty

For this Würth machine, we provide a warranty in
accordance with statutory/country-specific regula-
tions from the date of purchase (proof of purchase
by invoice or delivery note). Damage that has oc-
curred will be corrected by replacement or repair.
Damage caused by normal wear, overloading or
improper handling is excluded from the warranty.
Claims can only be accepted if the power tool is sent
undisassembled to a Würth branch office, your
Würth sales representative or a customer service
agent for Würth compressed-air and power tools.

Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:
Do not dispose of power tools into
household waste!
According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical
and electronic equipment and its in-

corporation into national law, power tools that are
no longer suitable for use must be separately collect-
ed and sent for recovery in an environmental-friend-
ly manner.

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents: EN 12 100-1-2,
EN 349,  EN 60 204-1 according to the provisions
of the directives 73/23/EEC, 93/68/EEC,
98/37/EC.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Subject to change without notice
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☞ Per altre istruzioni di sicurezza si veda il foglio allegato

È possibile lavorare con l’elettrouten-
sile senza incorrere in pericoli soltan-
to dopo aver letto completamente le
istruzioni per l’uso e l’opuscolo av-
vertenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in essi
contenute.
Pericolo di incidenti! L’apparecchio
deve essere installato in posizione
orizzontale e stabile su una base
adatta. Spianare eventuali irregola-
rità della base con materiale di com-
pensazione adatto.
Pericolo di esplosione! Non devono
essere impiegati detergenti che con-
tengono sostanze facilmente infiam-
mabili. Per questo apparecchio utiliz-
zare esclusivamente detergenti auto-
rizzati Würth.

❏ Osservare le istruzioni di impiego e di pericolo ri-
portate sull’etichetta dei detergenti. Un uso sba-
gliato può causare danni al materiale ed alla sa-
lute.

❏ Contatto con il detergente può causare irritazioni
cutanee. Durante gli interventi ed i riempimenti
portare sempre guanti di protezione, occhiali di
protezione e abbigliamento protettivo adatto.

❏ Smaltire accuratamente detergenti usati
❏ L’impianto elettrico deve essere effettuato secondo

VDE 0100. Per ragioni di sicurezza, l’apparec-
chio può essere messo in funzione solo se è pre-
sente un interruttore di sicurezza per guasto cor-
rente di apertura di 30 mA.
Si prega di fare controllare l’impianto da un elet-
tricista professionale.

❏ Secondo la norma BGV A3, apparecchiature elet-
triche devono essere controllate ad intervalli rego-
lari.

Per la Vostra sicurezzaI

Dati tecnici

Uso conforme alle norme

L’apparecchio pulitore per particolari è destinato
alla pulizia di oggetti sporchi di olio e grasso con
detergenti Würth Art. No. 0995 000 001.
In caso di impiego di altri detergenti non verrà rico-
nosciuta alcuna garanzia.

Elementi della macchina

   1 Coperchio
   2 Tappo
   3 Setaccio (a maglia larga)
   4 Pennello
   5 Setaccio (a maglia fine)
   6 Vasca di pulitura
   7 Elemento riscaldante
   8 Interruttore di livello
   9 Unità per getto d’aria

  10 Sonda termica
   11 Fusibili
   12 Comando
   13 Targhetta di identificazione
   14 Unità base con serbatoio
   15 Rubinetto di scarico
   16 Unità filtrante
   17 Pompa di lavaggio
   18 Tubo articolato con ugello piano
   19 Valvola di chiusura/valvola di commutazione
   20 Display
   21 Tasto multiplo
   22 LED riscaldamento

Apparecchio pulitore per particolari
Numero di articolo 0995 000 000
Potenza assorbita 1100 W
Collegamento alla rete 230 V (1N/PE)
Fusibile di rete 10 A
Potenza di riscaldamento 1000 W
Capacità/caricamento, max. 250 kg
Capacità del serbatoio (quan-
tità di riempimento detergente)100 l
Superficie di lavoro utile 930 x 545 mm
Interruttore di livello,
settore di avvertimento < 60 l
Temperatura d’esercizio 42 °C
Pompa, portata 200 l/h
Dimensioni (L x La x H) 1015 x 770 x 1215
Peso (senza accessori), ca. 70 kg
Classe di protezione I /  IP 54
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Prima della messa in esercizio

Montaggio:
Togliere l’apparecchio dall’imballo e controllare in
merito ad eventuali danni causati dal trasporto.
Installare l’apparecchio in posizione orizzontale e
sicura contro ribaltamento.
Controllare la sede fissa dell’unità filtrante 16.
Riempimento:
Sollevare la metà destra della vasca di pulitura 6 e
supportarla con l’asta che si trova all’interno.

Riempire il serbatoio con ca. 100 l  di liquido deter-
gente Würth.

Messa in funzione

Il collegamento elettrico alla rete energetica dell’edi-
ficio avviene tramite il cavo di alimentazione con
spina, il riscaldamento si accende automaticamente.
Sul display 20 compare per 3 secondi “On“.
Osservare la tensione di rete: la tensione della fonte
di corrente deve coincidere con i dati riportati sulla
targhetta di identificazione dell’apparecchio.
Attenzione: La rete elettrica deve essere dotata di un
dispositivo di protezione per corrente giusta (inter-
ruttore di sicurezza Fi) secondo DIN VDE 0100.
Aprire il coperchio 1 ed introdurre gli oggetti da pu-
lire nella vasca di pulitura 6.

Rispettare il caricamento massimo di 250 kg!

Posizione a sinistra: pulizia automatica con ugello
piano 18.
Posizione a destra: pulizia manuale con pennello 4.
Nota: Nella posizione centrale entrambe le uscite
sono aperte.
Accendere la pompa di lavaggio premendo il tasto
multiplo 21 sul pannello di  comando.
La pompa si spegne automaticamente dopo 60 mi-
nuti.
Il processo di lavaggio può essere terminato in ogni
momento premendo nuovamente il tasto multi-
plo 21.
Per la riaccensione premere nuovamente il tasto
multiplo 21.
Il processo di riscaldamento del detergente può du-
rare fino a 2,5 ore in funzione della temperatura ini-
ziale. La temperatura d’esercizio è regolata da par-
te della fabbrica su 42 °C e non può essere modifi-
cata.
Al raggiungimento della temperatura d’esercizio si
spegne il LED riscaldamento 22 sul display viene vi-
sualizzata la temperatura.
Nota: In caso di interruzioni del ciclo di lavoro di-
sinserire solo la pompa di lavaggio e non staccare
l’apparecchio dalla rete in modo da mantenere la
temperatura del detergente.

Risparmio energetico
Durante i tempi di fermo, come p. es. nel fine setti-
mana oppure durante le ferie aziendali, è possibile
porre l’apparecchio su risparmio energetico. Per
fare ciò occorre premere il tasto multiplo 21 per 3
secondi. Sul display 20 viene visualizzato “30“. Nel
risparmio energetico, la temperatura viene mante-
nuta a 30 °C.
Premendo di nuovo il tasto, il risparmio energetico
viene disattivato e l'apparecchio porta nuovamente
il liquido detergente ad una temperatura di 42 °C.
La fase di riscaldamento dura, a seconda della tem-
peratura ambientale, ca. 1 ora. Al raggiungimento
della temperatura e dell’indicazione continua “42“
sul display 20, l’apparecchio è nuovamente pronto
per l’uso ed è garantita una pulizia ottimale.
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Visualizzazioni delle funzioni sul display

Cura e manutenzione

Per evitare anomalie di funzionamento e per il man-
tenimento della sicurezza d’esercizio, la pulizia e la
manutenzione dell’apparecchio devono essere effet-
tuate regolarmente.

Controllo del livello di riempimento
Controllare regolarmente il livello di riempimento
alla marcature sulla parete interna del serbatoio.
Riempire con detergente il serbatoio fino alla linea
di marcatura superiore.

Pulizia dei filtri
Setacci:
Togliere i setacci 3 e 5 e pulirli dopo ogni impiego.
Filtro:
Ruotare la scatola dell’unità filtrante 16 in senso an-
tiorario e rimuoverla. 
Togliere la cartuccia di filtraggio. Pulire o sostituire
la cartuccia di filtraggio.
Inserire nuovamente la cartuccia di filtraggio ed av-
vitare saldamente a mano la scatola.
Pulire i setacci ed il filtro solamente con acqua pu-
lita.

Cambio del detergente
Prima del cambio lasciare raffreddare il de-
tergente e portare guanti di protezione!

Mettere un recipiente adeguato sotto il rubinetto di
scarico 15 e svuotare completamente il serbatoio.
Osservare le indicazioni e le norme per lo smalti-
mento di liquidi detergenti e liscivia!
Chiudere il rubinetto di scarico 15 e riempire nuo-
vamente l’apparecchio.
Per ripristinare l’indicatore Service e di conseguen-
za attivare un nuovo intervallo, è necessario tenere
premuto il tasto multiplo 21 per ca. 10 secondi fino
a quando l’indicazione “SE“ scompare e viene vi-
sualizzato nuovamente lo stato normale d'esercizio.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo la macchina dovesse guastarsi,
la riparazione va fatta effettuare da un punto di as-
sistenza autorizzato per gli elettroutensili Würth.
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi
di ricambio, è indispensabile comunicare sempre il
codice articolo riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione della macchina.

Funzione Processo
Processo di 
riscaldamento

Display 20 “42“ con 
barra ascendente, LED 
riscaldamento 22 acceso

Temperatura 
d’esercizio raggiunta, 
Riscaldamento spento

Display 20 “42“, 
LED riscaldamento 22 
spento

Temperatura 
d’esercizio raggiunta, 
Riscaldamento acceso

Display 20 “42“, 
LED riscaldamento 22 
acceso

Temperatura troppo alta Indicatore temperatura 
lampeggiante a T>42 °C

Modo di risparmio 
energetico

Display 20 “30“

Indicazione Service
Intervallo di cambio 
raggiunto, l’efficacia del 
detergente è esaurita.

Display 20 „SE“

Segnalazione di guasto 
vedi “Individuazione 
dei guasti“

Display 20 „LO“ 
da F1 a F7
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Indicazioni di funzione e di guasto

Prima del montaggio del piano di lavoro staccare la corrente e staccare la spina di rete! 
Controllare se l’apparecchio è privo di corrente.

Surriscaldamento
In caso di superamento non ammissibile della max. temperatura di regolazione (42 °C), la temperatura sul
display viene visualizzata lampeggiante come avvertimento. In questo caso il pulitore per particolari deve
essere spento immediatamente. Successivamente controllare la posizione corretta della sonda termica
PT 100 (10). Per evitare danni causati dal surriscaldamento, l’apparecchio è dotato di un dispositivo di con-
trollo della temperatura che, in caso di superamento di una temperatura massima, disinserisce il riscalda-
mento.
Se la causa del surriscaldamento non è dovuta ad una posizione scorretta della sonda termica, informare
un tecnico del Servizio Assistenza.

Indica-
zione 
display

Guasto Causa Provvedimento

F1 Detergente rimane 
freddo, riscalda-
mento non funziona

1. Riscaldamento non collegato oppure difettoso

2. Fusibile difettoso
3. Termostato è stato azionato

1. Collegare il riscaldamento, se necessario 
sostituire

2. Sostituire il fusibile
3. Fare controllare l’apparecchio, attivare il ter-

mostato
F2 Pompa di lavaggio 

non funziona
1. Pompa di lavaggio non collegata oppure difet-

tosa
2. Fusibile difettoso

1. Collegare la pompa di lavaggio, se necessa-
rio sostituire

2. Sostituire il fusibile
F3 Unità per getto 

d’aria non funziona
1. Unità per getto d’aria non collegata o difettosa

2. Fusibile difettoso

1. Collegare l’unità per getto d’aria, se neces-
sario sostituire

2. Sostituire il fusibile
F4 Interruttore di livello 

non funziona
Interruttore di livello non collegato Collegare l’interruttore di livello

F5 L’interruttore di 
livello è in corto cir-
cuito

Interruttore di livello difettoso Sostituire l’interruttore di livello

F6 Detergente rimane 
freddo, sensore di 
temperatura non 
funziona

Sensore di temperatura non collegato Collegare il sensore di temperatura 

F7 Il sensore di tempe-
ratura è in corto cir-
cuito

Sensore di temperatura difettoso Sostituire il sensore di temperatura

LO Riscaldamento e 
pompa di lavaggio 
fuori servizio

1. Livello di riempimento sceso sotto il minimo

2. Interruttore di livello sporco ed in posizione 
non corretta

1. Riempire con detergente – la temperatura 
reale viene visualizzata

2. Pulire la meccanica dell’interruttore di livello

SE Service Il mezzo è consumato Sostituire il mezzo
30 Modo di risparmio energetico Disinserire il modo di risparmio energetico
42 Temperatura nominale raggiunta – 

funzionamento normale
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Garanzia

Per questa macchina Würth forniamo una garanzia
in conformità con le direttive di legge vigenti nel ri-
spettivo Paese ed a partire dalla data di acquisto
(verifica da fattura o bolla di consegna). I difetti su-
bentrati vengono eliminati attraverso una fornitura
di ricambio oppure provvedendo alle dovute ripara-
zioni.
Si esclude la prestazione di garanzia in caso di dan-
ni dovuti a normale usura, a sovraccarico, oppure a
trattamento ed impiego non appropriato.
Reclami possono essere riconosciuti esclusivamente
se l'apparecchio viene consegnato non smontato ad
una filiale Würth, al Vostro rivenditore di fiducia
Würth oppure ad un Centro di Assistenza Clienti au-
torizzato Würth per utensili pneumatici ed elettrou-
tensili.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente
gli imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:
Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva CE 2002/96 sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettro-

niche (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel
diritto nazionale, gli elettroutensili diventati inservi-
bili devono essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Dichiarazione di 
conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative
ed ai relativi documenti: EN 12 100-1-2,  EN 349,
EN 60 204-1 in base alle prescrizioni delle direttive
73/23/EWG, 93/68/EWG, 98/37/EG.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Con riserva di modifiche
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☞ D’autres consignes de sécurité figurent sur la feuille ci-jointe

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions d’utilisation et
les remarques concernant la sécurité.
Respecter scrupuleusement les indi-
cations et les consignes qui y sont
données.
Risque d’accident ! L’appareil doit
être monté horizontalement et de fa-
çon stable sur une surface appro-
priée. Compenser des inégalités
éventuelles à l’aide de supports ap-
propriés.
Risque d’explosion ! Ne pas utiliser
de détergents contenant des produits
facilement inflammables. N’utiliser
que les détergents Würth agréés pour
cet appareil.

❏ Respecter les indications d’utilisation et de sécurité
se trouvant sur l’étiquette des détergents. Une
mauvaise utilisation peut provoquer des dégâts de
matériel et nuire à la santé.

❏ Le contact avec le détergent peut provoquer des ir-
ritations de la peau. En travaillant avec l’appareil
et en le remplissant, toujours porter des gants de
protection, des lunettes de protection et des vête-
ments de protection appropriés.

❏ Eliminer comme il faut les détergents qui ne sont
plus utilisés.

❏ Le raccordement à l’installation électrique doit être
effectuée suivant VDE 0100. Pour des raisons de
sécurité, l’appareil ne doit être utilisé que lors-
qu’un disjoncteur différentiel avec déclenchement
de 30 mA est monté en amont.
Faites contrôler ceci par un électricien agréé.

❏ Suivant BGV A3, les appareils électriques doivent
être contrôlés à intervalles réguliers.

Pour votre sécuritéF

Caractéristiques techniques

Utilisation conformément 
à sa destination

Le nettoyeur est conçu pour le nettoyage d’objets
couverts d’huile et de graisse avec des détergents
Würth no. d’art. 0995 000 001.

En cas d’utilisation d’autres détergents, Würth décli-
ne toute responsabilité.

Eléments de la machine

   1 Couvercle
   2 Bouchon
   3 Tamis (grossier)
   4 Pinceau
   5 Tamis (fin)
   6 Cuve de nettoyage
   7 Elément de chauffage
   8 Interrupteur de niveau
   9 Unité de bulles d’air

  10 Capteur de température
   11 Fusibles
   12 Commande
   13 Plaque signalétique
   14 Unité de base avec réservoir
   15 Robinet purgeur
   16 Unité filtre
   17 Pompe de lavage
   18 Tuyau articulé avec buse plate
   19 Vanne d’arrêt/vanne d’inversion
   20 Ecran
   21 Touche multiple
   22 Chauffage LED

Nettoyeur
Numéro de commande 0995 000 000
Puissance absorbée 1100 W
Branchement au secteur 230 V (1N/PE)
Fusible de réseau 10 A
Puissance de chauffe 1000 W
Capacité/charge max. 250 kg
Contenu du réservoir (quantité
de remplissage détergent) 100 l
Surface de travail utilisable 930 x 545 mm
Interrupteur de niveau,
plage d’alerte < 60 l
Température de service 42 °C
Pompe, débit 200 l/h
Dimensions
(longueur x largeur x hauteur) 1015 x 770 x 1215
Poids (sans accessoires), env. 70 kg
Classe de protection I /  IP 54
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Avant la mise en service

Montage :
Retirer l’appareil de son emballage et contrôler que l’ap-
pareil ne présente pas des dommages de transport.
Placer l’appareil horizontalement de sorte qu’il ne
puisse pas basculer.
Contrôler que l’unité filtre 16 soit bien à sa place.
Remplissage :
Soulever la partie droite de la cuve de nettoyage 6
et la soutenir à l’aide de la tige intérieure.

Remplir le réservoir d’env. 100 l de liquide de net-
toyage Würth.

Mise en service

Le branchement électrique au réseau du bâtiment se
fait au moyen d’un câble d’alimentation avec fiche,
le chauffage se met automatiquement en marche.
« On » apparaît sur l’écran 20 pendant 3 secondes.
Respecter la tension du réseau : La tension de la
source de courant doit coïncider avec les indications
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.
Attention : Le réseau doit être équipé d’un disjonc-
teur différentiel suivant DIN VDE 0100.
Ouvrir le couvercle 1 et placer les objets à nettoyer
dans la cuve de nettoyage 6.

Tenir compte de la charge maximale de
250 kg !

Position à gauche : Nettoyage automatique avec
buse plate 18.
Position à droite : Nettoyage manuel avec pinceau 4.
Nota : Lorsque le robinet est en position médiane,
les deux sorties sont ouvertes.
Mettez en marche la pompe de lavage en appuyant
sur la touche multiple 21 de la commande.
La pompe s’arrête automatiquement au bout de 60
minutes.

Il est possible de terminer l’opération de nettoyage à
tout moment en appuyant à nouveau sur la touche
multiple 21.
Pour remettre en service, actionner à nouveau la
touche multiple 21.
En fonction de la température de départ, le proces-
sus de chauffage du détergent peut durer jusqu’à
2,5 heures. La température de service est réglée à
42 °C en usine et ne peut pas être modifiée.
Une fois la température de service atteinte, le LED
chauffage 22 s’éteint sur l’écran et la température
est affichée.
Nota : Pendant les interruptions de travail, ne pas ar-
rêter l’appareil, mais seulement la pompe de lavage,
afin que la température du détergent soit maintenue.

Mode économique
Durant des phases d’arrêt, p. ex. la nuit, le
week-end ou pendant les vacances, l’appareil peut
être commuté dans le mode économique. Pour ce
faire, appuyez sur la touche multiple 21 pendant 3
secondes. « 30 » est affiché sur l’écran 20. En mode
économique, la température est maintenue à 30 °C.
En appuyant tout simplement sur la touche, le mode
économique est quitté et l’appareil réchauffe le liqui-
de du détergent à 42 °C. La phase de réchauffement
dure env. 1 heure, en fonction de la température
ambiante. Une fois la température atteinte et que
l’écran 20 affiche « 42 » en permanence, l’appareil
est à nouveau prêt à être utilisé et un nettoyage op-
timal est garanti.

Affichage des fonctions sur l’écran

Fonction Procédure
Procédure de 
réchauffage

« 42 » avec barre montan-
te sur l’écran 20, Chauffa-
ge LED 22 mis en marche

Température de service 
atteinte, Chauffage 
arrêté

« 42 » sur l'écran 20, 
Chauffage LED 22 mis en 
marche

Température de service 
atteinte, Chauffage mis 
en marche

« 42 » sur l'écran 20, 
Chauffage LED 22 arrêté

Surchauffe Affichage de température 
clignote, lorsque T>42 °C

Mode économique « 30 » sur l'écran 20
Affichage service
Intervalle de remplace-
ment arrivé à terme, le 
détergent n’agit plus.

« SE » sur l'écran 20

Message d’erreur voir 
chapitre « Dépistage 
d’erreurs »

« LO » de F1 à F7 sur 
l’écran 20
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Maintenance et entretien

Afin d’éviter toute panne et de maintenir une sécurité
de fonctionnement, effectuer des travaux de nettoyage
et d’entretien de l’appareil à intervalles réguliers.

Contrôler le niveau de remplissage
Contrôler régulièrement le niveau de remplissage
aux repères se trouvant à l’intérieur de la paroi du
réservoir. Remplir le réservoir de détergent jusqu’au
repère supérieur.

Nettoyer le filtre
Tamis :
Sortir les tamis 3 et 5 et les nettoyer après chaque
utilisation.
Filtre :
Faire tourner le carter de l’unité filtre 16 dans le sens
inverse des aiguilles d’une montre et l’enlever. 
Sortir la cartouche filtrante. Nettoyer ou remplacer
la cartouche filtrante.
Remettre en place la cartouche filtrante et visser ma-
nuellement le carter.
Ne nettoyer les tamis et le filtre qu’avec de l’eau claire.

Remplacer le détergent
Laisser refroidir le détergent avant de le rem-
placer et porter des gants de protection !

Placer un récipient approprié en-dessous du robinet
purgeur 15 et vider complètement le réservoir.
Respecter les indications et consignes concernant
l’élimination des liquides de nettoyage et de lessi-
ves alcalines !
Fermer le robinet purgeur 15 et remplir à nouveau
l’appareil.
Si l’on veut réinitialiser l’affichage service pour dé-
marrer un nouvel intervalle, appuyer la touche mul-
tiple 21 pendant 10 secondes env. jusqu’à ce que
l’affichage « SE » s’éteigne et que le mode opératoi-
re normal soit affiché.
Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit être confiée qu’à une sta-
tion de service après-vente pour outillage Würth
agréée.
Pour toutes questions et commandes de pièces de re-
change, indiquer absolument le numéro d’article se
trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.

Affichages de fonctions et de pannes

Avant de monter la table, débrancher le câble d’alimentation en retirant la fiche de la prise. 
Vérifiez que l’appareil est hors tension.

Affichage Anomalie Cause Mesure à prendre
F1 Le détergent reste 

froid, le chauffage 
est sans fonction

1. Le chauffage n’est pas branché ou défec-
tueux

2. Fusible défectueux
3. La sonde de température a été déclenché

1. Brancher le chauffage, le cas échéant, le 
remplacer

2. Remplacer le fusible
3. Faire contrôler l’appareil, activer la sonde 

de température
F2 Pompe de lavage 

sans fonction
1. La pompe de lavage n’est pas branchée ou 

défectueuse
2. Fusible défectueux

1. Brancher la pompe de lavage, le cas 
échéant, la remplacer

2. Remplacer le fusible
F3 Le générateur de 

bulles d’air est sans 
fonction

1. Le générateur de bulles d’air n’est pas bran-
ché ou il est défectueux

2. Fusible défectueux

1. Brancher le générateur de bulles d’air, le cas 
échéant, le remplacer

2. Remplacer le fusible
F4 La sonde de niveau 

est sans fonction
La sonde de niveau n’est pas branchée Brancher la sonde de niveau

F5 La sonde de niveau 
présente un 
court-circuit

La sonde de niveau est défectueuse Remplacer la sonde de niveau

F6 Le détergent reste 
froid, la sonde de 
température est sans 
fonction

La sonde de température n’est pas branchée Brancher la sonde de température

F7 La sonde de tempé-
rature présente un 
court-circuit

Las sonde de température est défectueuse Remplacer la sonde de température
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Surchauffe
Au cas où la température réglée max. est dépassée (42 °C), le chiffre indiquant la température me met à
clignoter sur l’afficheur. Dans un tel cas, arrêter le nettoyeur immédiatement. Ensuite, contrôlez si la sonde
de température PT 100 (10) se trouve dans la bonne position.  Pour éviter tout dommage causé par une sur-
chauffe, l’appareil a été équipé d’une sonde de température qui met le chauffage hors fonction lorsque la
température maximale est dépassée.
Si la surchauffe n’est pas due à une mauvaise position de la sonde de température, informez alors votre
service après-vente.

Garantie

Cet appareil Würth est garanti, à partir de la date
d’achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture
ou bordereau de livraison). Les dommages survenus
seront compensés par une livraison de remplace-
ment ou par une réparation.
Les défauts dus à une usure normale, à une surchar-
ge ou à un mauvais usage sont exclus de la garan-
tie.
Les réclamations ne peuvent être reconnues que si
vous retournez l’appareil non démonté à une suc-
cursale Würth, à votre vendeur Würth ou que vous
le transmettiez à un service après-vente autorisé
pour outils pneumatiques et électriques Würth.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
l’Union Européenne :
Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs dans les ordures ménagères !
Conformément à la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux

déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa réalisation dans les lois nationales, les outils
électroportatifs dont on ne peut plus se servir doivent
être séparés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants : EN 12 100-1-2,
EN 349,  EN 60 204-1 conformément aux régle-
mentations 73/23/CEE, 93/68/CEE, 98/37/CE.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

LO Le chauffage et la 
pompe de lavage 
sont hors service

1. Le niveau de remplissage est en dessous du 
minimum

2. La sonde de niveau est encrassée et n’est pas 
dans la bonne position

1. Rajouter du détergent – la température 
actuelle est affichée.

2. Nettoyer la mécanique de la sonde à niveau

SE Service Le médium est usé Remplacer le médium
30 Mode économique Arrêter le mode économique
42 Température demandée atteinte – 

fonction normale

Affichage Anomalie Cause Mesure à prendre

Sous réserve de modifications
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☞ Vea en la hoja anexa otras indicaciones de seguridad

Solamente puede trabajar sin peli-
gro con el aparato si lee íntegramen-
te las instrucciones de manejo y las
indicaciones de seguridad, atenién-
dose estrictamente a las recomenda-
ciones allí comprendidas.
¡Peligro de accidente! El aparato de-
berá colocarse en posición horizon-
tal y estable sobre un firme apropia-
do. Si fuese preciso, calce convenien-
temente el aparato para compensar
posibles irregularidades del firme.
¡Peligro de explosión! No deberán
emplearse productos de limpieza
que contengan materias fácilmente
inflamables. Únicamente utilice pro-
ductos de limpieza Würth homologa-
dos para este aparato.

❏ Observe las instrucciones de uso y las indicacio-
nes de peligro que figuran en la etiqueta del pro-
ducto de limpieza. La aplicación incorrecta puede
perjudicar a la salud y dañar el material.

❏ El contacto con el producto de limpieza puede
causar irritaciones de la piel. Al trabajar, así
como al manipular productos de limpieza, em-
plear siempre guantes, gafas y ropa de protección
adecuados.

❏ Deseche los productos de limpieza inservibles, se-
gún las disposiciones vigentes.

❏ La ejecución de la instalación eléctrica deberá ser
conforme a la norma VDE 0100. Por motivos de
seguridad, el aparato solamente deberá operar
teniendo conectado previamente al mismo un inte-
rruptor diferencial cuya una intensidad de actua-
ción sea de 30 mA.
Deje controlar esto por un electricista autorizado.

❏ Según normativa alemana BGV A3, los dispo-
sitivos eléctricos deberán someterse periódica-
mente a un control.

Para su seguridadE

Características técnicas

Utilización reglamentaria

El limpiador de piezas ha sido diseñado para des-
engrasar objetos con el producto de limpieza Wür-
th, nº de art. 0995 000 001.

Declinamos cualquier responsabilidad en caso de
emplear productos de limpieza diferentes.

Elementos de la máquina

   1 Tapa
   2 Tapón
   3 Tamiz (basto)
   4 Pincel
   5 Tamiz (fino)
   6 Cubeta de limpieza
   7 Elemento de caldeo
   8 Conmutador de nivel
   9 Unidad de aireación

  10 Captador de temperatura
   11 Fusibles
   12 Control
   13 Placa de características
   14 Unidad base con depósito
   15 Llave de vaciado
   16 Unidad de filtración
   17 Bomba de lavado
   18 Manguera articulada con boquilla plana
   19 Llave de paso
   20 Display
   21 Tecla
   22 LED de calefactor

Limpiador de piezas
Nº de pedido 0995 000 000
Potencia absorbida 1100 W
Tensión de red 230 V (1N/PE)
Fusible de red 10 A
Potencia calefactora 1000 W
Capacidad/carga, máx. 250 kg
Capacidad del depósito 
(cabida de producto de lim-
pieza) 100 l
Superficie útil de trabajo 930 x 545 mm
Conmutador de nivel,
límite de aviso < 60 l
Temperatura de operación 42 °C
Bomba, caudal 200 l/h
Dimensiones
(ancho x fondo x altura) 1015 x 770 x 1215
Peso (sin accesorios), aprox. 70 kg
Grado de protección I /  IP 54
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Antes de la puesta en 
funcionamiento

Montaje:
Desembale el aparato e inspecciónelo para determi-
nar si ha sufrido daños en el transporte.
Coloque el aparato en posición horizontal y estable.
Verifique que la unidad de filtración 16 esté firme-
mente sujeta.
Llenado:
Bascule hacia la izquierda la cubeta de limpieza 6
y sopórtela con la barra que lleva en su interior.

Llene el depósito con aprox. 100 l de producto de
limpieza Würth.

Puesta en servicio

Conectar el aparato a la toma de corriente del edi-
ficio empleando el cable de alimentación con el en-
chufe; el calefactor se conecta automáticamente. En
el display 20 aparece „On“ durante 3 segundos.
Observar la tensión de red: La tensión de alimenta-
ción deberá coincidir con las indicaciones en la pla-
ca de características del aparato.
Atención: La red deberá incorporar un dispositivo
de protección contra corrientes de fuga (interruptor
diferencial) según DIN VDE 0100.
Abra la tapa 1 y coloque los objetos a limpiar en la
cubeta de limpieza 6.

¡No exceder la carga máxima de 250 kg!

Posición izquierda: Limpieza automática con la bo-
quilla plana 18.
Posición derecha: Limpieza manual con el pincel 4.
Observación: En la posición central están abiertas
ambas salidas.
Conecte la bomba de lavado pulsando la tecla 21
del control.
Transcurridos unos 60 min la bomba de circulación
se desconecta automáticamente.
El proceso de limpieza puede interrumpirse en cual-
quier momento pulsando de nuevo la tecla 21.
Para volver a activarlo, pulsar nuevamente la te-
cla 21.
Dependiendo de la temperatura inicial, el proceso
de calentamiento del producto limpiador puede tar-
dar hasta 2,5 h. La temperatura de servicio viene fi-
jada de fábrica a 42 °C, y no puede modificarse.
Al alcanzarse la temperatura de operación se apa-
ga el LED del calefactor 22 en el display, y se mues-
tra la temperatura.
Observación: Al interrumpir el trabajo, desconecte
tan sólo la bomba de circulación y deje conectado
a la red el aparato para evitar que se enfríe el pro-
ducto de limpieza.

Modo de ahorro de energía
Durante los tiempos improductivos como, p. ej., en
la noche, fin de semana, o vacaciones, puede acti-
varse en el aparato el modo de ahorro de energía.
Para ello, mantener accionada la tecla 21 durante 3
segundos. En el display 20 se muestra brevemente
„30“. En el modo de ahorro de energía se mantiene
la temperatura a 30 °C.
El modo de ahorro de energía se abandona pulsan-
do la tecla y el aparato comienza a calentar de nue-
vo el producto de limpieza hasta alcanzar 42 °C. El
tiempo de caldeo depende de la temperatura am-
biente y es de aprox. 1 hora. Al alcanzarse la tem-
peratura de régimen aparece „42“ en el display 20
y el aparato se encuentra en disposición de funcio-
namiento, lo cual garantiza un rendimiento óptimo
en la limpieza.
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Indicación de funciones en el display

Mantenimiento y limpieza

Para evitar un funcionamiento deficiente y para ase-
gurar la fiabilidad de servicio del aparato es nece-
sario limpiarlo y mantenerlo periódicamente.

Verificación del nivel de llenado
Verifique con regularidad el nivel de llenado según
las marcas en el interior del recipiente. Llene el de-
pósito con el producto de limpieza hasta la marca
superior.

Limpieza del filtro
Tamices:
Extraiga los tamices 3 y 5 y límpielos después de
cada uso.
Filtro:
Desenrosque en sentido contrario a las agujas del
reloj la carcasa de la unidad de filtración 16, y reti-
re la misma. 
Extraiga el cartucho del filtro. Limpie o sustituya el
cartucho del filtro.
Inserte el cartucho del filtro en la carcasa y enrós-
quela a mano.
Limpie los tamices y el filtro empleando únicamen-
te agua limpia.

Sustitución del producto de limpieza
¡Espere a que se enfríe el producto de limpie-
za y emplee guantes de protección!

Coloque un recipiente adecuado debajo de la llave
de vaciado 15 y vacíe completamente el depósito.
¡Respete las indicaciones y prescripciones para
desechar productos de limpieza y soluciones alca-
linas!
Cierre la llave de vaciado 15 y llene de nuevo el
aparato.
Para poner a cero el indicador de servicio y comen-
zar a registrar un nuevo intervalo, deberá mante-
nerse pulsada la tecla 21 aprox. 10 segundos hasta
que se apague „SE“ y se muestre de nuevo el estado
normal de operación.
Si a pesar de sus esmerados procesos de fabrica-
ción y control el aparato llegara a fallar, la repara-
ción deberá realizarse por un taller de servicio au-
torizado para herramientas neumáticas o eléctricas
Würth.
Para cualquier consulta o al solicitar piezas de re-
puesto es imprescindible indicar siempre el nº de ar-
tículo que figura en la placa de características del
aparato.

Función Proceso
Proceso de caldeo Display 20 „42“ con barra 

ascendente, LED de cale-
factor 22 encendido

Temperatura de 
operación alcanzada, 
Calefactor apagado

Display  20 „42“, LED de 
calefactor 22 apagado

Temperatura de 
operación alcanzada, 
Calefactor encendido

Display  20 „42“, LED de 
calefactor 22 encendido

Sobretemperatura Indicador de temperatura, 
intermitente, a T>42 °C

Modo de ahorro de 
energía

Display 20 „30“

Indicador de servicio
Se ha superado el 
intervalo de cambio, la 
eficacia del producto de 
limpieza es insuficiente.

Display 20 „SE“

Aviso de fallo ver 
„Localización de fallos”

Display 20 „LO“ F1 a F7
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Indicadores de operación y de fallos

¡Antes de cualquier manipulación en el aparato desconectar la instalación eléctrica y desenchufar 
el cable de red! Asegúrese de que el aparato esté desconectado.

Sobrecalentamiento
En caso de sobrepasarse la temperatura de regulación máx. (42 °C), en el display se representa la tempe-
ratura de forma intermitente a modo de advertencia. En ese caso desconecte inmediatamente el limpiador
de piezas. Seguidamente, verifique si el sensor de temperatura PT 100 (10) se encuentra en la correcta po-
sición. Para evitar daños por sobrecalentamiento, el aparato incorpora un térmico que se encarga de des-
conectar el calefactor en caso de sobrepasarse la temperatura máxima.
Si la causa del sobrecalentamiento no obedece a un posicionamiento incorrecto del sensor de temperatu-
ra, diríjase al personal de Servicio Técnico.

Indicación en 
el display

Fallo Causa Solución

F1 El producto de lim-
pieza no se calienta, 
el calefactor no fun-
ciona

1. Calefactor sin conectar o defectuoso
2. Se ha fundido el fusible
3. El térmico se ha activado

1. Conectar o sustituir el calefactor
2. Sustituir el fusible
3. Deje controlar el aparato, activar el térmico

F2 La bomba de lavado 
no funciona

1. Bomba de lavado sin conectar o defec-
tuosa

2. Se ha fundido el fusible

1. Conectar o sustituir la bomba de lavado

2. Sustituir el fusible
F3 El aireador no fun-

ciona
1. Aireador sin conectar o defectuoso
2. Se ha fundido el fusible

1. Conectar o sustituir el aireador
2. Sustituir el fusible

F4 El conmutador de 
nivel no funciona

Conmutador de nivel sin conectar Conectar el conmutador de nivel

F5 Conmutador de 
nivel cortocircuitado

Conmutador de nivel defectuoso Sustituir el conmutador de nivel

F6 El producto de lim-
pieza no se calienta, 
el sensor de tempe-
ratura no funciona

Sensor de temperatura sin conectar Conectar el sensor de temperatura

F7 Sensor de tempera-
tura cortocircuitado

Sensor de temperatura defectuoso Sustituir el sensor de temperatura

LO El calefactor y la 
bomba de lavado 
no trabajan

1. El nivel de líquido es inferior al mínimo

2. El conmutador de nivel está sucio y mal 
posicionado

1. Rellenar con producto de limpieza; se 
muestra la temperatura real

2. Limpiar el mecanismo del conmutador de 
nivel

SE Servicio La eficacia del producto es insuficiente Reemplazar el producto
30 Modo de ahorro de energía Desactivar el modo de ahorro de energía
42 Se ha alcanzado la temperatura consigna –

funcionamiento normal
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Garantía

Para este aparato Würth concedemos una garantía
a partir de la fecha de compra (comprobación me-
diante factura o albarán de entrega) de acuerdo
con las disposiciones que marca la ley en el respec-
tivo país. Los defectos serán subsanados mediante
reparación o reposición del aparato, según se esti-
me conveniente.
No quedan cubiertos por la garantía los daños ori-
ginados por un desgaste natural, sobrecarga o uti-
lización inadecuada.
Las reclamaciones solamente podrán tenerse en
cuenta si Ud. entrega el aparato, sin desmontar, a un
establecimiento Würth, al personal del Servicio Exte-
rior Técnico Würth, o a un servicio técnico oficial
para herramientas eléctricas y pneumáticas Würth.

Eliminación

Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperación que respete el medio ambiente.

Sólo para países de la UE:
¡No arroje las herramientas eléctri-
cas a la basura!
Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrónicos inservibles, tras

su transposición en ley nacional, deberán acumular-
se por separado las herramientas eléctricas para ser
sometidas a un reciclaje ecológico.

Declaración de 
   conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes:
EN 12 100-1-2,  EN 349,  EN 60 204-1 de acuer-
do con las regulaciones 73/23/CEE, 93/68/CEE,
98/37/CE.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Reservado el derecho a modificaciones
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☞ Com relação a outras medidas de segurança, ver a folha em anexo

Um trabalho seguro com o aparelho
só é possível após ter lido completa-
mente as instruções de serviço e as
indicações de segurança e após ob-
servar rigorosamente as indicações
nelas contidas.
Perigo de acidentes! O aparelho
deve ser instalado sobre uma super-
fície apropriada, horizontal e firme.
Eventuais desníveis devem ser com-
pensados com material apropriado.

Perigo de explosões! Produtos de
limpeza que contém substâncias fa-
cilmente inflamáveis não devem ser
utilizados. Só utilizar produtos de lim-
peza da Würth permitidos para este
aparelho.

❏ Observar as indicações de aplicação e de perigo
exibidas na etiqueta do produto de limpeza. Apli-
cações incorrectas podem levar a danos materiais
e a problemas de saúde.

❏ O contacto com o produto de limpeza pode levar
a irritações da pele. Sempre usar luvas de pro-
tecção, óculos protectores e roupas de protecção
apropriados durante o trabalho e ao encher o
aparelho.

❏ Eliminar os produtos de limpeza de forma correcta.
❏ A instalação eléctrica deve ser realizada confor-

me VDE 0100. Por motivos de segurança, o apa-
relho só deve ser operado se for conectado a um
disjuntor de corrente de avaria com uma corrente
de ativação de 30 mA.
Permita que isto seja controlado por um electricis-
ta especializado.

❏ Conforme BGV A3, os recursos eléctricos devem
ser controlados em intervalos regulares.

Para sua segurançaP

Dados técnicos do aparelho

Utilização de acordo com as 
disposições

O limpador de peças é destinado para a limpeza de
objectos sujos de óleo e gordura com produtos de
limpeza Würth, n° de art. 0995 000 001.
A garantia expira se forem utilizados outros produ-
tos de limpeza.

Elementos do aparelho

   1 Tampa
   2 Bujão obturador
   3 Crivo (grosso)
   4 Pincel
   5 Crivo (fino)
   6 Reservatório de limpeza
   7 Elemento de aquecimento
   8 Interruptor de nível
   9 Unidade de redemoinho de ar

  10 Sensor de temperatura
   11 Fusíveis
   12 Comando
   13 Placa de características
   14 Unidade de base com tanque
   15 Torneira de purga
   16 Unidade do filtro
   17 Bomba de lavagem
   18 Mangueira articulada com injector plano
   19 Válvula de bloqueio/comutação
   20 Display
   21 Tecla múltipla
   22 LED de aquecimento

Limpador de peças
N° de encomenda 0995 000 000
Potência consumida 1100 W
Conexão de rede 230 V (1N/PE)
Protecção de rede 10 A
Potência de aquecimento 1000 W
Máx. capacidade/carga 250 kg
Conteúdo do tanque
(volume de enchimento
do produto de limpeza) 100 l
Superfície de trabalho utilizável 930 x 545 mm
Interruptor de nível,
área de alarme < 60 l
Temperatura de funcionamento42 °C
Bomba, débito 200 l/h
Dimensões (C x L x A) 1015 x 770 x 1215
Peso (sem acessórios), aprox. 70 kg
Classe de protecção I /  IP 54
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Antes de colocar em 
funcionamento

Montagem:
Retirar o aparelho da embalagem e verificar se
apresenta eventuais danos de transporte.
Instalar o aparelho na horizontal e de modo que
não possa tombar.
Verificar se a unidade do filtro 16 está firme.
Enchimento:
Levantar a metade direita do reservatório de limpe-
za 6 e apoiá-la com a barra que se encontra no in-
terior.

Encher o tanque com aprox. 100 l de produto de
limpeza Würth.

Colocação em funcionamento

A conexão eléctrica à rede eléctrica do edifício deve
ser realizada através do cabo com ficha, o aqueci-
mento é ligado automaticamente. No display 20
aparece durante 3 segundos „On“.
Observar a tensão de rede: A tensão da fonte de
corrente deve coincidir com a chapa de identifica-
ção do aparelho.
Atenção: A rede eléctrica deve estar equipada com
um dispositivo de protecção contra corrente de ava-
ria (disjuntor de corrente de avaria) conforme DIN
VDE 0100.
Abrir a tampa 1 e colocar os objectos a serem lim-
pos dentro do reservatório de limpeza 6.

Observar a carga máxima de 250 kg!

Posição esquerda: Limpeza automática com o injec-
tor plano 18.
Posição direita: Limpeza manual com o pincel 4.
Nota: Na posição central, ambas as saídas estão
abertas.
Ligar a bomba de lavagem premindo a tecla múlti-
pla 21 do comando.
A bomba é desligada automaticamente após 60 mi-
nutos.
O processo de limpeza pode ser terminado a qual-
quer altura, premindo novamente a tecla múlti-
pla 21.
Accionar novamente a tecla múltipla 21 para reli-
gar o aparelho.
Dependendo da temperatura inicial, é possível que
o processo de aquecimento do produto de limpeza
demore até 2,5 horas e meia. A temperatura de fun-
cionamento foi ajustada a partir de fábrica em
42 °C e não pode ser alterada.
Assim que for alcançada a temperatura de serviço
o LED de aquecimento 22 no display se apaga e a
temperatura é indicada.
Nota: Durante interrupções de trabalho só deverá
desligar a bomba de lavagem e não separar o apa-
relho da rede eléctrica, para que a temperatura do
produto de limpeza seja mantida.

Modo de economia de energia
Durante os períodos de paragem, como p.ex. à noi-
te, nos finais de semana ou durante as férias anuais,
é possível comutar o aparelho para um modo de
economia de energia. Para tal deverá premir a tecla
múltipla 21 durante 3 segundos. No display 20
aparece „30“. No modo de economia de energia, a
temperatura é mantida em 30 °C.
É só premir a tecla para sair de novo do modo de
economia de energia e o aparelho reaquece o líqui-
do de limpeza até 42 °C. A fase de aquecimento de-
mora aprox. 1 hora, dependendo da temperatura
ambiente. Ao alcançar a temperatura e assim que
aparecer a indicação permanente „42“ no dis-
play 20, o aparelho estará pronto para funcionar e
será assegurada uma potência de limpeza optimi-
zada.
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Indicações de funções no display

Manutenção e conservação

Para evitar avarias de funcionamento e para manter
a segurança de funcionamento, são necessárias lim-
pezas e manutenções em intevalos regulares.

Controlar o nível de enchimento
Controlar regularmente o nível de enchimento tendo
as marcações na parede do reservatório como ori-
entação. Encher o tanque com o produto de limpeza
até a linha de marcação superior.

Limpar o filtro
Crivos:
Retirar os crivos 3 e 5 e limpá-los após cada utiliza-
ção
Filtro:
Girar a caixa da unidade do filtro 16 no sentido
contrário dos ponteiros do relógio e retirá-la. 
Puxar o cartucho do filtro para fora. Limpar ou subs-
tituir o cartucho do filtro.
Recolocar o cartucho do filtro e atarraxar a caixa
com a mão.
Os crivos e o filtro só devem ser limpos com água
pura.

Substituir o produto de limpeza
Permitir que o produto de limpeza arrefeça
antes de ser substituído e usar luvas de pro-
tecção!

Colocar um recipiente apropriado sob a torneira de
purga 15 e esvaziar completamente o tanque.
Observar as indicações e as directivas para a eli-
minação de líquidos de limpeza e de soluções
cáusticas!
Fechar a torneira de purga 15 e encher novamente
o aparelho.
Para apagar a indicação de serviço e portanto ini-
ciar um novo intervalo, é necessário manter a tecla
múltipla 21 premida durante aprox. 10 segundos,
até a indicação “SE” se apagar e ser indicado no-
vamente o estado normal de funcionamento.
Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricação e de contro-
lo de qualidade, deve ser reparado em um serviço
técnico autorizado para aparelhos eléctricos Würth.
No caso de questões e encomenda de peças sobres-
salentes, deverá impreterivelmente indicar o número
de artigo conforme o logotipo do aparelho.

Função Procedimento
Processo de 
aquecimento

Display 20 „42“ com 
barra ascendente, LED de 
aquecimento 22 ligado

A temperatura de 
serviço foi alcançada, 
Aquecimento desligado

Display 20 „42“, LED de 
aquecimento 22 desligado

A temperatura de 
serviço foi alcançada, 
Aquecimento ligado

Display 20 „42“, LED de 
aquecimento 22 ligado

Excesso de temperatura A indicação de temperatu-
ra pisca a T>42 °C

Modo de economia de 
energia

Display 20 „30“

Indicação de serviço
Intervalo de substituição 
alcançado, o produto de 
limpeza não tem mais 
efeito.

Display 20 „SE“

Mensagem de erro 
veja “Localização 
de avarias”

Display 20 „LO“ F1 a F7

Teilereiniger.book  Seite 28  Donnerstag, 26. Juni 2008  10:44 10



29

Indicações de funcionamento e de avarias

Antes de montar a mesa, deverá separar a instalação da corrente eléctrica e puxar a ficha da 
tomada! Controlar se o aparelho está realmente sem corrente eléctrica.

Sobreaquecimento
No caso de uma ultrapassagem inadmissível da máx. temperatura de regulação (42 °C), a temperatura é
apresentada piscando no display como sinal de advertência. Neste caso é necessário desligar imediatamen-
te o limpador de peças. Em seguida deverá controlar a posição correta do sensor de temperatura PT 100
(10). Para evitar danos devido a sobreaquecimento, o aparelho está equipado com um sensor de tempera-
tura que desliga o aquecimento assim que a temperatura máxima for ultrapassada.
Se a causa do sobreaquecimento não for uma posição incorreta do sensor de temperatura, informe o seu
técnico de serviço.

Indicação 
do display

Avaria Causa Medida

F1 O produto de lim-
peza permanece 
frio, o aquecimento 
não funciona

1. O aquecimento não está ligado ou está 
defeituoso

2. Fusível defeituoso
3. O monitorador de temperatura disparou

1. Conectar o aquecimento e se necessário 
substituir

2. Substituir o fusível
3. Permitir que o aparelho seja controlado, 

activar o monitorador de temperatura
F2 Bomba de lavagem 

sem função
1. A bomba de lavagem não está ligada ou 

está defeituosa
2. Fusível defeituoso

1. Conectar a bomba de lavagem e se neces-
sário substituir

2. Substituir o fusível
F3 Borbulhador de ar 

sem função
1. O borbulhador de ar não está ligado ou 

está com defeito
2. Fusível defeituoso

1. Conectar o borbulhador de ar e se necessá-
rio substituir

2. Substituir o fusível
F4 Interruptor de nível 

sem função
O interruptor de nível não está conectado Conectar o interruptor de nível

F5 O interruptor de 
nível tem um 
curto-circuito

Interruptor de nível com defeito Substituir o interruptor de nível

F6 O produto de lim-
peza permanece 
frio, o sensor de 
temperatura não 
funciona

O sensor de temperatura não está conectado Conectar o sensor de temperatura

F7 O sensor de tempe-
ratura tem um 
curto-circuito

O sensor de temperatura está com defeito Substituir o sensor de temperatura

LO O aquecimento e a 
bomba de lavagem 
está fora de serviço

1. O nível de enchimento está abaixo do limite 
mínimo

2. O interruptor de nível está sujo e está na 
posição errada

1. Encher o produto de limpeza – é indicada a 
temperatura real

2. Limpar o mecanismo do interruptor de nível

SE Assistência O meio está gasto Trocar o meio
30 Modo de economia de energia Desligar o modo de economia de energia
42 A temperatura nominal foi alcançada – 

função normal
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Garantia

Nós prestamos para este aparelho Würth uma ga-
rantia conforme as determinações legais/específicas
do país, a partir da data de compra (comprovado
pela factura ou pelo recibo de entrega). Danos origi-
nados são eliminados através de um fornecimento de
substituição ou por uma reparação.
Danos provenientes de desgastes naturais, so-
bre-carga ou utilização inadequada, não são
abrangidos pela garantia.
Só é possível aceitar reclamações, se o aparelho for
enviado, sem ser desmontado, a uma sucursal Wür-
th, ao seu revendedor Würth ou a um serviço
pós-venda autorizado para ferramentas eléctricas e
pneumáticas da Würth.

Eliminação

Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matérias primas.

Só países da União Europeia:
Não deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!
De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléc-
tricos e electrónicos velhos, e com as

respectivas realizações nas leis nacionais, as ferra-
mentas eléctricas que não servem mais para a utili-
zação, devem ser enviadas separadamente a uma
reciclagem ecológica.

Declaração 
de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 12 100-1-2,  EN 349,
EN 60 204-1 conforme as disposições das directi-
vas 73/23/CEE, 93/68/CEE, 98/37/CE.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Reservado o direito a alterações
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☞ Zie voor meer veiligheidsvoorschriften de bijgevoegde brochure

Met de machine kan uitsluitend vei-
lig worden gewerkt, wanneer u de
gebruiksaanwijzing en de veilig-
heidsvoorschriften volledig leest en
u zich strikt aan de gegeven aan-
wijzingen houdt.
Gevaar voor ongevallen! Het appa-
raat moet waterpas en stabiel op
een geschikte ondergrond worden
opgesteld. Corrigeer eventuele on-
effenheden met passend onderleg-
materiaal.
Explosiegevaar! Reinigingsmidde-
len die licht ontvlambare stoffen be-
vatten, mogen niet worden ge-
bruikt. Gebruik alleen voor dit ap-
paraat toegestane Würth-reini-
gingsmiddelen.

❏ Lees de gebruiksvoorschriften en waarschuwin-
gen op het etiket van de reinigingsmiddelen.
Verkeerd gebruik kan tot materiële schade en
persoonlijk letsel leiden.

❏ Contact met het reinigingsmiddel kan tot huidir-
ritaties leiden. Draag tijdens de werkzaamheden
en het vullen altijd werkhandschoenen, een vei-
ligheidsbril en geschikte beschermende kleding.

❏ Voer verbruikte reinigingsmiddelen op deskun-
dige wijze af.

❏ De elektrische installatie moet worden uitge-
voerd volgens VDE 0100. Om veiligheidsrede-
nen mag het apparaat alleen worden gebruikt
wanneer in de leiding een aardlekschakelaar
met een uitschakelstroom van 30 mA is opgeno-
men.
Laat dit door een elektromonteur controleren.

❏ Volgens BGV A3 moeten elektrische bedrijfsmid-
delen regelmatig worden gecontroleerd.

Voor uw veiligheidNL

Technische gegevens

Gebruik volgens bestemming

De onderdelenreiniger is bestemd voor het reinigen
van met olie en vet verontreinigde voorwerpen met
Würth-reinigingsmiddelen artikelnr. 0995 000 001.
Bij gebruik van andere reinigingsmiddelen vervalt
elke aansprakelijkheid.

Bestanddelen van de machine

   1 Deksel
   2 Sluitdop
   3 Zeef (grof)
   4 Kwast
   5 Zeef (fijn)
   6 Reinigingsbak
   7 Verwarmingselement
   8 Niveauschakelaar
   9 Luchtsproei-eenheid

  10 Temperatuursensor
   11 Zekeringen
   12 Besturing
   13 Typeplaatje
   14 Basiseenheid met tank
   15 Aftapkraan
   16 Filtereenheid
   17 Waspomp
   18 Scharnierslang met plat mondstuk
   19 Afsluit-/omschakelventiel
   20 Display
   21 Meervoudige drukknop
   22 LED verwarming

Onderdelenreiniger
Bestelnummer 0995 000 000
Opgenomen vermogen 1100 W
Aansluiting op het stroomnet 230 V (1N/PE)
Netzekering 10 A
Verwarmingsvermogen 1000 W
Capaciteit/belasting max. 250 kg
Tankinhoud (vulhoeveelheid
reinigingsmiddel) 100 l
Nuttig werkoppervlak 930 x 545 mm
Niveauschakelaar,
waarschuwingsbereik

< 60 l

Bedrijfstemperatuur 42 °C
Pomp, opvoerhoeveelheid 200 l/h
Afmetingen (l x b x h) 1015 x 770 x 1215
Gewicht (zonder toebehoren) 70 kg
Isolatieklasse I /  IP 54
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Voor de ingebruikneming

Montage:
Neem het apparaat uit de verpakking en controleer
het op eventuele transportschade.
Zet het apparaat waterpas en zo dat het niet kan
kantelen.
Controleer of de filtereenheid 16 vast zit.
Vullen:
Til de rechterhelft van de reinigingsbak 6 op en on-
dersteun deze met de stang aan de binnenzijde.

Vul de tank met ca. 100 liter Würth-reinigingsvloeistof.

Ingebruikneming

De elektrische aansluiting op het stroomnet in het ge-
bouw vindt plaats via de aansluitkabel met stekker. De
verwarming wordt automatisch ingeschakeld. In het
display 20 verschijnt gedurende 3 seconden „On“.
Let op de spanning van het stroomnet: De spanning
van de stroombron moet overeenkomen met de ge-
gevens op het typeplaatje van het apparaat.
Let op: Het stroomnet moet zijn voorzien van een
aardlekschakelaar volgens DIN VDE 0100.
Open de deksel 1 en leg de te reinigen voorwerpen
in de reinigingsbak 6.

Let op de maximale belasting van 250 kg!

Stand links: automatische reiniging met plat mond-
stuk 18.
Stand rechts: handmatige reiniging met kwast 4.
Opmerking: Bij de middelste stand zijn beide uit-
gangen geopend.
Schakel de waspomp in door het indrukken van de
meervoudige drukknop 21 op de besturing.
De pomp wordt na 60 minuten automatisch uitge-
schakeld.

De reiniging kan door het opnieuw indrukken van
de meervoudige drukknop 21 op elk gewenst mo-
ment worden beëindigd.
Druk opnieuw op de meervoudige drukknop 21 om
het apparaat weer in te schakelen.
Afhankelijk van de uitgangstemperatuur kan het op-
warmen van het reinigingsmiddel max. 2,5 uur du-
ren. De bedrijfstemperatuur is in de fabriek op
42 °C ingesteld en kan niet veranderd worden.
Bij het bereiken van de bedrijfstemperatuur gaat de
verwarmings-LED 22 in het display uit en wordt de
temperatuur aangegeven.
Opmerking: Schakel bij onderbrekingen van de
werkzaamheden alleen de waspomp uit. Koppel het
apparaat niet los van het net. Anders blijft het reini-
gingsmiddel niet op temperatuur.

Energiebesparingsmodus
Tijdens stilstandstijden, bijvoorbeeld 's nachts, in het
weekend of tijdens bedrijfsvakanties, kan het appa-
raat in een energiebesparingsmodus worden gescha-
keld. Hiertoe wordt de meervoudige drukknop 21 ge-
durende 3 seconden ingedrukt. In het display 20
wordt „30“ weergegeven. In de energiebesparings-
modus wordt de temperatuur op 30 °C gehouden.
Door het indrukken van de knop wordt energiebespa-
ringsmodus weer verlaten en verwarmt het apparaat
de reinigingsmiddelvloeistof opnieuw op 42 °C. De
opwarmfase duurt afhankelijk van de omgevingstem-
peratuur ca. 1 uur. Bij het bereiken van de tempera-
tuur en de permanente weergave „42“ in het dis-
play 20 is het apparaat weer gereed voor gebruik en
is een optimaal reinigingsvermogen gewaarborgd.

Functie-indicaties in het display

Functie Proces
Verwarmen Display 20 „42“ met 

stijgende balk, LED 
verwarming 22 aan

Bedrijfstemperatuur 
bereikt, Verwarming uit

Display 20 „42“, LED 
verwarming 22 uit

Bedrijfstemperatuur 
bereikt, Verwarming aan

Display 20 „42“, LED 
verwarming 22 aan

Te hoge temperatuur Temperatuurindicatie 
knipperend bij T>42 °C

Energiebesparingsmodus Display 20 „30“
Service-indicatie
Wisselinterval bereikt, 
werking van reinigings-
middel is uitgeput.

Display 20 „SE“

Foutmelding zie 
“Storingen zoeken”

Display 20 „LO“ F1 t/m F7
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Onderhoud en reiniging

Ter voorkoming van functiestoringen en om de ge-
bruiksveiligheid in stand te houden, moet het appa-
raat regelmatig worden gereinigd en onderhouden.

Vulpeil controleren
Controleer regelmatig het vulpeil aan de markerin-
gen van de tankbinnenwand. Vul de tank tot aan de
bovenste markeringslijn met reinigingsmiddel.

Filter reinigen 
Zeven:
Verwijder de zeven 3 en 5 en reinig deze na ieder
gebruik.
Filter:
Draai het huis van de filtereenheid 16 tegen de wij-
zers van de klok en verwijder het. 
Trek de filterpatroon naar buiten. Reinig de filterpa-
troon of vervang deze.
Zet de filterpatroon weer in en schroef het huis
handvast.
Reinig de zeven en het filter alleen met schoon water.

Reinigingsmiddel vervangen
Laat het reinigingsmiddel voor het vervangen
afkoelen en draag werkhandschoenen.

Zet een geschikte bak onder de aftapkraan 15 en
maak de tank helemaal leeg.
Neem de aanwijzingen en voorschriften voor het
afvoeren van reinigingsvloeistoffen en loog in
acht.
Sluit de aftapkraan 15 en vul het apparaat op-
nieuw.
Als u de service-indicatie wilt resetten en daarmee
nieuw interval wilt starten, moet u de meervoudige
drukknop 21 gedurende ca. 10 seconden ingedrukt
houden tot de indicatie „SE“ uitgaat en de normale
bedrijfstoestand weer wordt weergegeven.
Mocht de machine ondanks zorgvuldige fabricage-
en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klanten-
service voor Würth elektrische gereedschappen.
Bij vragen over deze machine of bestelling van on-
derdelen dient het artikelnummer dat op het type-
plaatje te vinden is vermeld te worden.

Functie- en storingsindicaties

Maak de elektrische installatie stroomloos en trek de stekker uit het stopcontact voor inbouw van 
de tafel. Controleer of het apparaat stroomloos is.

Display Storing Oorzaak Maatregel
F1 Reinigingsmiddel 

blijft koud, verwar-
ming zonder functie

1. Verwarming niet aangesloten of defect
2. Zekering defect
3. Temperatuurbewaking geactiveerd

1. Verwarming aansluiten, indien nodig vervangen
2. Zekering vervangen
3. Apparaat laten controleren, temperatuurbe-

waking activeren
F2 Waspomp zonder 

functie
1. Waspomp niet aangesloten of defect

2. Zekering defect

1. Waspomp aansluiten, indien nodig vervan-
gen

2. Zekering vervangen
F3 Luchtsproeier zon-

der functie
1. Luchtsproeier niet aangesloten of defect

2. Zekering defect

1. Luchtsproeier aansluiten, indien nodig ver-
vangen

2. Zekering vervangen
F4 Niveauschakelaar 

zonder functie
Niveauschakelaar niet aangesloten Niveauschakelaar aansluiten

F5 Niveauschakelaar 
heeft kortsluiting

Niveauschakelaar defect Niveauschakelaar vervangen

F6 Reinigingsmiddel 
blijft koud, tempera-
tuursensor zonder 
functie

Temperatuursensor niet aangesloten Temperatuursensor aansluiten

F7 Temperatuursensor 
heeft kortsluiting

Temperatuursensor defect Temperatuursensor vervangen

LO Verwarming en 
waspomp buiten 
bedrijf

1. Niveau onder minimum gedaald

2. Niveauschakelaar vuil en in verkeerde stand

1. Vullen met reinigingsmiddel – feitelijke tem-
peratuur wordt weergegeven

2. Mechaniek van niveauschakelaar reinigen
SE Service Medium is verbruikt Medium vervangen
30 Energiebesparingsmodus Energiebesparingsmodus uitschakelen
42 Gewenste temperatuur bereikt – normale functie
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Oververhitting
Bij een ongeoorloofde overschrijding van de max. regeltemperatuur (42 °C) wordt de temperatuur in het dis-
play knipperend als waarschuwing weergegeven. In dit geval moet u de onderdelenreiniger onmiddellijk uit-
schakelen. Controleer vervolgens de juiste positie van de temperatuursensor PT 100 (10). Ter voorkoming
van schade door oververhitting is het gereedschap uitgerust met een temperatuurbewaking die bij overschrij-
ding van de maximumtemperatuur de verwarming uitschakelt.
Neem contact op met een servicemonteur als de oorzaak van de oververhitting niet gelegen is in een ver-
keerde positie van de temperatuursensor.

Garantie

Voor deze Würth machine bieden wij garantie vol-
gens de wettelijke/landspecifieke voorschriften van-
af aankoopdatum. Eventuele schadegevallen wor-
den door vervangende levering of reparatie afge-
handeld.
Schades die aantoonbaar zijn terug te voeren op
natuurlijke slijtage, overbelasting of ondeskundig
gebruik vallen  niet onder deze garantie regeling.
Klachten worden alleen in behandeling genomen
wanneer u het apparaat in compleet gemonteerde
toestand overdraagt aan een Würth-vestiging, een
Würth-buitendienstmedewerker of een door Würth
erkende klantenservicewerkplaats voor perslucht- en
elektrische gereedschappen.

Milieubescherming

Elektrogereedschap, toebehoren, en verpakkingen
moeten voor het milieu verantwoord worden herge-
bruikt.

Alleen voor landen binnen de EU:
Werp Elektrogereedschap niet in het
huisvuil. 
Volgens Europese richtlijn 
2002/96/EG betreffende Elektro en
Elektronische apparaten, en omzet-

ting naar nationaal recht dient niet deugdelijke Elek-
tro apparatuur gescheiden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze te worden afge-
voerd of hergebruikt.

Konformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatie-
ve documenten: EN 12 100-1-2,  EN 349,
EN 60 204-1 volgens de bepalingen van de richtlij-
nen 73/23/EEG, 93/68/EEG, 98/37/EG.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Wijzigingen voorbehouden
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☞ For yderligere sikkerhedsråd se vedlagte sikkerhedsinstruktioner

Sikkert arbejde med maskinen for-
udsætter, at brugsvejledningen og
sikkerhedsforskrifterne læses helt
igennem og anvisningerne over-
holdes, før den tages i brug.
Fare for uheld! Maskinen skal op-
stilles vandret og stå sikkert på et
egnet underlag. Udlign evt. ujævn-
heder med passende underlags-
materiale.

Eksplosionsfare! Rengøringsmid-
ler, der indeholder let antændelige
stoffer, må ikke anvendes. Rengør
kun denne maskine med rengø-
ringsmidler, der er godkendt af
Würth.

❏ Følg brugs- og fareanvisningerne på rengø-
ringsmidlets etiket. Forkert anvendelse kan føre
til materiale- og sundhedsskader.

❏ Kontakt med rengøringsmidlet kan føre til hu-
dirritation. Brug altid beskyttelseshandsker, be-
skyttelsesbriller og egnet beskyttelsestøj, når
der arbejdes og påfyldes.

❏ Bortskaf gamle rengøringsmidler iht. gældende
forskrifter.

❏ Det elektriske anlæg skal udføres iht. VDE 0100.
Af sikkerhedstekniske grunde må maskinen kun
køre, hvis der er forkoblet et HFI-relæ med en
udløserstrøm på 30 mA.
Få dette kontrolleret af en autoriseret elektriker.

❏ Iht. BGV A3 skal elektrisk materiel kontrolleres
med regelmæssige mellemrum.

For Deres egen sikkerheds skyldDK

Tekniske data

Beregnet anvendelsesområde

Maskinen til rengøring af dele er beregnet til at ren-
gøre olie- og fedttilsmudsede genstande med
Würth-rengøringsmidler (art.nr. 0995 000 001).
Enhver form for ansvar fralægges, hvis andre rengø-
ringsmidler anvendes.

Maskinelementer

   1 Låg
   2 Prop
   3 Si (grov)
   4 Pensel
   5 Si (fin)
   6 Rengøringsbeholder
   7 Varmeelement
   8 Niveaukontakt
   9 Luftsprudleenhed

  10 Temperatur-føler
   11 Sikringer
   12 Styring
   13 Typeskilt
   14 Basisenhed med tank
   15 Aftapningshane
   16 Filterenhed
   17 Vaskepumpe
   18 Ledslange med flad dyse
   19 Afspærrings-/skifteventil
   20 Display
   21 Multifunktionsknap
   22 LED varme

Maskine til rengøring af dele
Bestillingsnr. 0995 000 000
Optagen effekt 1100 W
Nettilslutning 230 V (1N/PE)
Netsikring 10 A
Varmeeffekt 1000 W
Kapacitet/påfyldning, max. 250 kg
Tankindhold (påfyldnings
mængde rengøringsmiddel) 100 l
Brugbar arbejdsflade 930 x 545 mm
Niveaukontakt,
advarselsområde < 60 l
Driftstemperatur 42 °C
Pumpe, transportmængde 200 l/h
Mål (L x B x H) 1015 x 770 x 1215
Vægt (uden tilbehør) ca. 70 kg
Beskyttelsesklasse I /  IP 54
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Før ibrugtagning

Montering:
Tag maskinen ud af emballagen og kontroller den
for evt. transportskader.
Stil maskinen vandret, så den ikke kan vælte.
Kontroller, at filterenheden 16 sidder, som den skal.
Påfyldning:
Løft den højre halvdel af rengøringsbeholderen 6 og
støt den med den indvendigt liggende stang.

Fyld tanken med ca. 100 l Würth rengøringsvæske.

Ibrugtagning

Den elektriske tilslutning til bygningens strømnet
gennemføres med tilledningskablet med stik, varme-
anlægget tændes automatisk. I displayet 20 frem-
kommer „On“ i 3 sekunder.
Overhold netspændingen: Strømkildens spænding
skal stemme overens med angivelserne på maski-
nens typeskilt.
Pas på: Strømnettet skal være udstyret med et
HFI-relæ (FI-kontakt) iht. DIN VDE 0100.
Åbn låget 1 og læg de genstande, der skal rengø-
res, ned i rengøringsbeholderen 6.

Overhold den max. belastning på 250 kg!

Position venstre: Automatisk rengøring med flad dy-
se 18.
Position højre: Manuel rengøring med pensel 4.
Henvisning: Ved midterstilling er begge udgange
åbnet.
Tænd for vaskepumpen ved at trykke på multifunkti-
onsknappen 21 på styringen.
Pumpen slukker automatisk efter 60 minutter.

Rengøringsprocessen kan til enhver tid afsluttes ved
at trykke på multifunktionsknappen 21 igen.
Tryk igen på multifunktionsknappen 21 for at tænde
på ny.
Opvarmningen af rengøringsmidlet kan vare op til
2,5 time afhængigt af udgangstemperaturen. Drift-
stemperaturen er på fabrikken indstillet på 42 °C og
kan ikke ændres.
Så snart driftstemperaturen nås, slukker var-
me-LED-lampen 22 i displayet og temperaturen vi-
ses.
Henvisning: Ved afbrydelse af arbejdet må der kun
slukkes for vaskepumpen, maskinen må ikke afbry-
des fra nettet, da rengøringsmidlets temperatur skal
bibeholdes.

Energisparefunktion
Når maskinen står stille (f.eks. om natten, i weeken-
den eller i ferieperioder), kan maskinen stilles på en
sparefunktion. Dette gøres ved at trykke på multi-
funktionsknappen 21 i 3 sekunder. I displayet 20
fremkommer „30“. I energisparefunktionen holdes
temperaturen på 30 °C.
Med et let tastetryk forlades energisparefunktionen
igen, og maskinen opvarmer igen rengøringsvæ-
sken til 42 °C. Opvarmningsfasen varer ca. 1 time
afhængigt af omgivelsestemperaturen. Når tempe-
raturen og den konstante visning „42“ fremkommer
i displayet 20, er maskinen igen klar til ibrugtag-
ning, og en optimal rengøringskapacitet er sikret.

Funktionsvisninger i displayet

Funktion Fremgangsmåde
Opvarmning Display  20 „42“ med 

opstigende bjælke, 
LED-lampe varme 22 tændt

Driftstemperatur nået, 
Varme slukket

Display 20 „42“, LED-
lampe varme 22 slukket

Driftstemperatur nået, 
Varme tændt

Display 20 „42“, LED-
lampe varme 22 tændt

Overtemperatur Temperaturvisning 
blinker, når T>42 °C

Energisparefunktion Display 20 „30“
Servicelampe
Vekselinterval nået; 
rengøringsmidlet er 
brugt op.

Display 20 „SE“

Fejlmelding se 
“Fejlsøgning”

Display 20 „LO“ F1 til F7
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Service og reparation

Maskinen skal renses og serviceres med regelmæs-
sige mellemrum for at undgå funktionsfejl og for at
sikre, at den fungerer, som den skal.

Påfyldningsniveau kontrolleres
Kontroller påfyldningsniveauet ved markeringerne
på beholderens indvendige væg med regelmæssige
mellemrum. Fyld tanken op med rengøringsmiddel
til den øverste markeringslinje.

Filter rengøres
Sier:
Tag sierne 3 og 5 ud og rengør dem, hver gang de
har været i brug.
Filter:
Drej filterenhedens hus 16 til venstre og tag det af. 
Træk filterpatronen ud. Rengør eller forny filterpa-
tronen.
Sæt filterpatronen på plads igen og skru huset hånd-
fast på.
Rengør kun sierne og filteret med rent vand.

Rengøringsmiddel skiftes
Lad rengøringsmidlet afkøle, før det skiftes,
og brug beskyttelseshandsker!

Stil en egnet beholder ind under aftapningsha-
nen 15 og tøm tanken helt.
Læs og overhold henvisningerne og forskrifterne
vedr. bortskaffelse af rengøringsvæske og lud!
Luk aftapningshanen 15 og fyld maskinen igen.
Servicelampen tilbagestilles for at starte et nyt inter-
val ved at trykke på multifunktionsknappen 21 og
holde den nede i ca. 10 sekunder, til visningen „SE“
slukker, og den normale driftstilstand vises igen.
Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol engang holde op at fungere, skal reparatio-
nen udføres af et autoriseret serviceværksted for
Würth-elektroværktøj.
Artikelnummeret på maskinens typeskilt skal altid
angives ved forespørgsler og bestilling af reservede-
le.

Funktions- og fejlvisninger

Før bordet monteres, gøres det elektriske anlæg strømløs og elstikket trækkes ud! Kontrollér, at 
maskinen er strømløs.

Display-
visning

Fejl Årsag Foranstaltninger

F1 Rengøringsmiddel 
forbliver kold, var-
meanlæg fungerer 
ikke

1. Varmeanlæg ikke tilsluttet eller defekt
2. Sikring defekt
3. Temperaturkontrol er blevet udløst

1. Tilslut eller udskift varmeanlæg
2. Udskift sikring
3. Få maskine kontrolleret, aktivér temperatur-

kontrol
F2 Vaskepumpe uden 

funktion
1. Vaskepumpe ikke tilsluttet eller defekt
2. Sikring defekt

1. Tilslut eller erstat vaskepumpe
2. Udskift sikring

F3 Luftsprudler uden 
funktion

1. Luftsprudler ikke tilsluttet eller defekt
2. Sikring defekt

1. Tilslut eller erstat luftsprudler
2. Udskift sikring

F4 Niveaukontakt uden 
funktion

Niveaukontakt ikke tilsluttet Tilslut niveaukontakt

F5 Niveaukontakt er 
kortsluttet

Niveaukontakt defekt Erstat niveaukontakt

F6 Rengøringsmiddel 
forbliver kold, tem-
peratursensor uden 
funktion

Temperatursensor ikke tilsluttet Tilslut temperatursensor

F7 Temperatursensor er 
kortsluttet

Temperatursensor defekt Erstat temperatursensor

LO Varmeanlæg og 
vaskepumpe ude af 
drift

1. Påfyldningsniveau er under minimum

2. Niveaukontakt snavset og i forkert position

1. Påfyld rengøringsmiddel – faktisk temperatur 
vises

2. Rengør niveaukontaktens mekanik
SE Service Medium er brugt op Skift medium
30 Energisparefunktion Sluk for energisparefunktion
42 Indstillet temperatur nået – normal funktion
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Overophedning
Overskrides den max. reguleringstemperatur (42 °C), hvilket ikke er tilladt, blinker  temperaturen i displayet
som advarsel. I dette tilfælde skal du straks slukke for maskinen. Kontroller herefter den korrekte position af
temperaturføleren PT 100 (10). For at undgå skader som følge af overophedning skal maskinen udstyres med
en temperaturkontrol, der frakobler varmen, hvis den max. temperatur overskrides.
Er årsagen til overophedningen ikke en forkert position af temperaturføleren, informeres en servicetekni-
ker.

Reklamationsret

Vi yder garanti på denne Würth-maskine i henhold
til de lovbestemmelser, som gælder i det enkelte
land, fra købsdagen (købsbevis i form af faktura el-
ler følgeseddel skal fremlægges/medsendes). Ska-
der, der opstår, repareres eller defekte dele udskif-
tes.
Fabrikanten fraskriver sig ansvaret for skader, som
måtte opstå som følge af naturligt slid, overbelast-
ning eller fagligt ukorrekt omgang med maskinen.
Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender
aggregatet uadskilt til et Würth center, din Würth
kontaktperson eller Würth Master Service, der har
kendskab til   trykluft- og el-værktøj.

Bortskaffelse

El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Gælder kun for EU-lande:
Smid ikke el-værktøj ud sammen
med det almindelige husholdnings-
affald!
Iht.    det    europæiske    direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk

og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht. gældende mil-
jøforskrifter.

Overensstemmelses-
erklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende standarder eller
normative dokumenter: EN 12 100-1-2,  EN 349,
EN 60 204-1 i henhold til bestemmelserne i direktiver-
ne 73/23/EØF, 93/68/EØF, 98/37/EF.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Ret til ændringer forbeholdes
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☞ Ytterligere sikkerhetshenvisninger se vedlagt ark

Det er kun mulig å arbeide farefritt
med maskinen hvis du leser bruks-
anvisningen og sikkerhetshenvis-
ningene komplett på forhånd og
følger anvisningene nøye.
Fare for uhell! Apparatet må plas-
seres vannrett og stabilt på egnet
undergrunn. Eventuelle ujevnheter
må utliknes med passende under-
lagsmateriell.

Fare for eksplosjoner! Det må ikke
brukes rengjøringsmidler som
inneholder lett antennelige stoffer.
For dette apparatet må du kun bru-
ke Würth rengjøringsmidler.

❏ Ta hensyn til bruks- og fareinformasjonene på
etiketten på rengjøringsmiddelet. Gal bruk kan
føre til material- og helseskader.

❏ Kontakt med rengjøringsmiddelet kan medføre
hudirritasjoner. Ved arbeid og påfylling må du
alltid bruke vernehansker, vernebriller og egne-
de beskyttelsesklær.

❏ Deponer oppbrukte rengjøringsmidler på fag-
kyndig måte.

❏ El-anlegget må utstyres iht. VDE 0100. Av sik-
kerhetsgrunner må maskinen kun brukes når
det er tilkoplet en jordfeilbryter med en utløs-
ningsstrøm på 30 mA i forkant.
La dette sjekkes av en el-fagmann.

❏ Iht. (den tyske) BGV A3 skal elektriske drifts-
midler kontrolleres med jevne mellomrom.

For din egen sikkerhetN

Tekniske data

Korrekt bruk

Del-rengjøringsapparatet er beregnet til rengjøring
av olje – og fett-tilmussede gjenstander med Würth-
rengjøringsmidler  art. nr. 0995 000 001.
Ved bruk av andre rengjøringsmidler utelukkes en-
hvert ansvar.

Maskinelementer

   1 Deksel
   2 Støpsel
   3 Sil (grov)
   4 Pensel
   5 Sil (fin)
   6 Rengjøringsbekken
   7 Varmeelement
   8 Nivåbryter
   9 Bobleenhet

  10 Temperaturføler
   11 Sikringer
   12 Styring
   13 Typeskilt
   14 Basisenhet med tank
   15 Tømmekran
   16 Filterenhet
   17 Vaskepumpe
   18 Leddslange med flatdyse
   19 Stenge-/omkoblingsventil
   20 Display
   21 Multitast
   22 LED oppvarming

Delrengjøringsapparat
Bestillingsnummer 0995 000 000
Opptatt effekt 1100 W
Nettkopling 230 V (1N/PE)
Nettsikring 10 A
Varmeeffekt 1000 W
Kapasitet/påfylling, max. 250 kg
Tankinnhold (påfyllings-
mengde rengjøringsmiddel) 100 l
Benyttbar arbeidsflate 930 x 545 mm
Nivåbryter, advarselsområde < 60 l
Driftstemperatur 42 °C
Pumpe, transportmengde 200 l/h
Mål (L x B x H) 1015 x 770 x 1215
Vekt (uten tilbehør), ca. 70 kg
Beskyttelsesklasse I /  IP 54
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Før start

Montering:
Ta apparatet ut av forpakningen og sjekk eventuelle
transportskader.
Plasser apparatet vannrett og vippesikkert.
Sjekk at filterenheten 16 sitter godt fast.
Påfylling:
Løft den høyre halvdelen av rengjøringsbekkenet 6
opp og støtt det med den indre stangen.

Fyll tanken med ca. 100 l Würth-rengjøringsvæske.

Start

Den elektriske tilkoplingen til bygningens strømnett
utføres med en tilførselskabel med støpsel, oppvar-
mingen koples automatisk inn. På display 20 vises
„on“ i 3 sekunder.
Ta hensyn til strømspenningen: Spenningen til
strømkilden må stemme overens med angivelsene på
maskinens typeskilt.
OBS! Strømnettet må være utstyrt med en jord-
feil-bryter jf. DIN VDE 0100.
Åpne dekselet 1 og legg gjenstandene som skal ren-
gjøres i rengjøringsbekkenet 6.

Ta hensyn til den maksimale belastningen på
250 kg!

Venstre stilling: Automatisk rengjøring med flatdy-
se 18.
Høyre stilling: Manuell rengjøring med pensel 4.
Merk: I midtstilling er begge utgangene åpnet.
Slå vaskepumpen på ved å trykke på multitasten 21
på styringen.
Pumpen kobles automatisk ut etter ca. 60 min.
Rengjøringen kan til enhver tid avsluttes ved å trykke
på multitasten 21.

Til ny innkobling trykker du igjen på multitast 21.
Avhengig av utgangstemperaturen kan oppvarmin-
gen av rengjøringsmiddelet ta opp til 2,5 timer.
Driftstemperaturen er på fabrikken innstilt på 42 °C
og kan ikke endres.
Når driftstemperaturen er nådd slokner oppvar-
mings-LED’en 22 på displayet og temperaturen an-
vises.
Merk: Ved arbeidsavbrudd må kun vaskepumpen
koples ut og maskinen må ikke adskilles fra strøm-
nettet, slik at temperaturen på rengjøringsmiddelet
opprettholdes.

Energispar-modus
I stillstanstider, som f.eks. om natten, i helger eller i
ferier, kan maskinen koples om til energispar-mo-
dus. Du trykker da på multitasten 21 i 3 sekunder.
På displayet 20 vises „30“. I energisparmodus hol-
des temperaturen på 30 °C.
Med et enkelt tasttrykk forlates energisparmodusen
igjen og maskinen varmer rengjøringsmiddelvæs-
ken igjen opp til 42 °C. Oppvarmingsfasen tar - av-
hengig av omgivelsestemperatur – ca. 1 time. Når
temperaturen er nådd og det kontinuerlig vises „42“
på displayet 20 er maskinen igjen driftsklar og en
optimal rengjøringseffekt er sikret.

Funksjonsmeldinger på displayet

Funksjon Fremgangsmåte
Oppvarming Display 20 „42“ med 

stigende søyle, LED 
oppvarming 22 på

Driftstemperatur nådd, 
Oppvarming av

Display 20 „42“, LED 
oppvarming 22 av

Driftstemperatur nådd, 
Oppvarming på

Display 20 „42“, LED 
oppvarming 22 på

Overtemperatur Temperaturmelding blinker 
ved T>42 °C

Energispar-modus Display 20 „30“
Servicemelding
Skifteintervallet er nådd; 
rengjøringsmiddelet 
virker ikke lenger.

Display 20 „SE“

Feilmelding 
(se ”Feilsøking”)

Display 20 „LO“ F1 til F7
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Vedlikehold og rengjøring

For å unngå funksjonsfeil og sikre driftssikkerheten
må apparatet rengjøres og vedlikeholdes med jevne
mellomrom.

Kontroll av påfyllingsnivået
Sjekk påfyllingsnivået med jevne mellomrom på
markeringene på innerveggen til beholderen. Fyll
tanken med rengjøringsmiddel opp til øverste mar-
keringslinje.

Rengjøring av filteret
Siler:
Ta ut silene 3 og 5 og rengjør disse etter hver bruk.
Filter:
Drei huset til filterenheten 16 mot urviserne og ta det
av. 
Trekk ut filterpatronen. Rengjør eller skift ut filterpa-
tronen.
Sett filterpatronen inn igjen og skru huset håndfast på.
Rengjør silene og filteret kun med rent vann.

Utskifting av rengjøringsmiddel
La rengjøringsmiddelet avkjøle før hver ut-
skifting og bruk vernehansker!

Sett en egnet beholder under tømmekranen 15 og
tøm tanken helt.
Ta hensyn til informasjonene og forskriftene om
deponering av rengjøringsvæsker og luter!
Steng tømmekranen 15 og fyll apparatet på nytt.
For å nullstille service-meldingen og slik starte et nytt
intervall, må multitasten 21 holdes trykt i ca. 10 sek-
under, til meldingen „SE“ slokner og den normale
driftstilstanden vises igjen.
Skulle maskinen svikte til tross for omhyggelige pro-
duksjons- og kontrollmetoder, må reparasjonen ut-
føres av en autorisert kundeservice for Würth-elek-
troverktøy.
Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må
du absolutt oppgi artikkelnummeret som er angitt på
maskinens typeskilt.

Funksjons- og feilmeldinger

Før bordet innbygges må det elektriske anlegget koples fra strømmen og støpselet trekkes ut! 
Kontroller om maskinen er uten strøm.

Display-
melding

Feil Årsak Tiltak

F1 Rengjøringsmidde-
let forblir kaldt, opp-
varmingen er uten 
funksjon

1. Oppvarming ikke tilkoblet eller defekt
2. Sikring defekt
3. Temperaturkontrollen ble utløst

1. Kople til oppvarmingen og skift eventuelt ut
2. Skift ut sikringen
3. Kontroller maskinen, aktiver temperaturkon-

trollen
F2 Vaskepumpe uten 

funksjon
1. Vaskepumpe ikke tilkoblet eller defekt
2. Sikring defekt

1. Kople til vaskepumpen og skift eventuelt ut
2. Skift ut sikringen

F3 Bobleenhet uten 
funksjon

1. Bobleenheten er ikke tilkoblet eller defekt
2. Sikring defekt

1. Kople til bobleenheten og skift eventuelt ut
2. Skift ut sikringen

F4 Nivåbryter uten 
funksjon

Nivåbryter ikke tilkoplet Kople til nivåbryteren

F5 Nivåbryteren er 
kortsluttet

Nivåbryteren er defekt Skift ut nivåbryteren

F6 Rengjøringsmidde-
let forblir kaldt, tem-
peratursensoren er 
uten funksjon

Tempertursensoren er ikke tilkoplet Kople til temperatursensoren

F7 Temperatursenso-
ren er kortsluttet

Temperatursensoren er defekt Skift ut temperatursensoren

LO Oppvarming og 
vaskepumpe er ute 
av drift

1. Påfyllingsnivået er under minimum

2. Nivåbryteren er tilsmusset og i gal posisjon

1. Fyll på rengjøringsmiddel – aktuell tempera-
tur anvises

2. Rengjør mekanikken til nivåbryteren
SE Service Medium er oppbrukt Skift medium
30 Energispar-modus Utkopling av energisparmodus
42 Beregnet temperatur er nådd – normal funksjon
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Overoppheting
Ved en ikke tillatt overskridelse av den maksimale reguleringstemperaturen (42 °C) vises temperaturen blin-
kende som advarsel på displayet. I dette tilfellet må du straks slå av delrengjøringsapparatet. Sjekk deretter
den korrekte posisjonen til temperaturføleren PT 100 (10). For å unngå skader på grunn av overoppheting
er apparatet utstyrt med en temperaturkontroll som kopler varmen ut når den maksimale temperaturen over-
skrides.
Hvis overopphetingen ikke kommer av en gal posisjon for temperaturføleren, må du informere en ser-
vice-teknikker.

Reklamasjonsrett

For denne Würth-maskinen gir vi garanti i henhold
til lovbestemmelser/landets bestemmelser fra kjøps-
dato (bevis er regning eller følgebrev). Oppståtte
skader blir utbedret med ny levering eller repara-
sjon.
Skader som er oppstått på grunn av vanlig slitasje,
overbelastning eller usakkyndig behandling er ute-
lukket fra reklamasjonsretten.
Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis maskinen le-
veres inn i sammenbygd tilstand til en Würth-filial,
Würth-servicemedarbeider eller et autorisert Würth
serviceverksted for trykkluft- og elektroverktøy.

Deponering

Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres
inn til miljøvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:
Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!
Jf.    det    europeiske   direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske
og elektroniske apparater og tilpas-

singen til nasjonale lover må gammelt elektroverktøy
som ikke lenger kan brukes samles inn og leveres inn
til en miljøvennlig resirkulering.

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i over-
enstemmelse med følgende standarder eller stan-
dard-dokumenter: EN 12 100-1-2,  EN 349,
EN 60 204-1 i samsvar med bestemmelsene i direk-
tivene 73/23/EØF, 93/68/EØF, 98/37/EF.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Rett til endringer forbeholdes
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☞ Muita turvaohjeita, ks. liite

Vaaraton työskentely laitteella on
mahdollinen ainoastaan luettuasi
huolellisesti käyttö- ja turvaohjeet
sekä seuraamalla ohjeita tarkasti.

Tapaturmavaara! Laite tulee pys-
tyttää vaakasuoraan ja tukevasti
sopivalle alustalle. Tasaa mahdol-
liset epätasaisuudet sopivalla alus-
materiaalilla.

Räjähdysvaara! Ei saa käyttää
puhdistusaineita, jotka sisältävät
helposti syttyviä ainesosia. Käytä
ainoastaan tälle laitteelle sallittua
puhdistusainetta.

❏ Ota huomioon puhdistusaineen etiketissä ole-
vat käyttö- ja varoitusohjeet. Väärä käyttö saat-
taa johtaa materiaali- ja terveysvaurioihin.

❏ Puhdistusaineen koskettaminen saattaa johtaa
ihoärsytykseen. Käytä aina työn aikana ja ai-
netta täytettäessä suojakäsineitä, suojalaseja ja
soveltuvaa suojapukua.

❏ Huolehdi asiantuntevasti käytetyn puhdistusai-
neen hävittämisestä.

❏ Sähköasennuksen on oltava VDE 0100:n mu-
kainen. Turvallisuussyistä laitetta saa käyttää
vain kytkettynä vikavirtakytkimen kautta, jonka
laukaisuvirta on 30 mA.
Anna sähkömiehen tarkistaa kytkentä.

❏ BGV A3 mukaan sähkölaitteet on tarkistettava
säännöllisin väliajoin.

TyöturvallisuusFIN

Tekniset tiedot

Asianmukainen käyttö

Osien puhdistuslaite on tarkoitettu öljyisten ja ras-
vaisten esineiden puhdistukseen, käyttäen
Würth-puhdistusaineita tuote nro 0995 000 001.
Muita puhdistusaineita käytettäessä Würth sanoutuu
irti kaikesta vastuusta.

Koneen osat

   1 Kansi
   2 Sulkutulpat
   3 Seula (karkea)
   4 Pensseli
   5 Seula (hieno)
   6 Puhdistusallas
   7 Lämmityselementti
   8 Tasokytkin
   9 Ilmasuihkuyksikkö

  10 Lämpötunnistin
   11 Sulakkeet
   12 Ohjauspaneli
   13 Tyyppikilpi
   14 Perusyksikkö säiliöineen
   15 Tyhjennyshana
   16 Suodatinyksikkö
   17 Pesupumppu
   18 Lattasuuttimella varustettu nivelletku
   19 Sulku-/vaihtokytkentäventtiili
   20 Näyttöruutu
   21 Monitoimipainike
   22 Lämmitys-LED

Osien puhdistuslaite
Tilausnumero 0995 000 000
Ottoteho 1100 W
Verkkoliitäntä 230 V (1N/PE)
Verkkosulake 10 A
Kuumennusteho 1000 W
Tilavuus/täyttö maks. 250 kg
Säiliön tilavuus (puhdistusai-
neen täyttömäärä) 100 l
Käytettävä työala 930 x 545 mm
Tasokytkin, varoitusalue < 60 l
Käyttölämpötila 42 °C
Pumppu, syöttömäärä 200 l/h
Mitat (p x l x k) 1015 x 770 x 1215
Paino (ilman tarvikkeita) n. 70 kg
Suojausluokka I /  IP 54
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Ennen käyttöönottoa

Asennus:
Ota laite pakkauksesta ja tarkista, ettei siinä ole kul-
jetusvaurioita.
Aseta laite vaakasuoraan ja estä sen kippaaminen.
Tarkista, että suodatinosa 16 on hyvin kiinni.
Täyttö:
Nosta puhdistusaltaan 6 oikea puoli ylös ja tue se si-
sällä olevalla tangolla.

Täytä säiliöön n. 100 l Würth-puhdistusainetta.

Käyttöönotto

Sähköliitäntä rakennuksen sähköverkkoon tapahtuu
pistotulpalla varustetun verkkojohdon kautta, lämmi-
tys kytkeytyy automaattisesti. Näyttöruutuun 20 il-
mestyy 3 sekunnin ajaksi „On“.
Ota huomioon verkkojännite: Virtalähteen jännit-
teen tulee vastata laitteen tyyppikilvessä olevia tieto-
ja.
Huomio: Sähköverkossa tulee olla vikavirtasuojakyt-
kin (FI-kytkin), DIN VDE 0100 mukaisesti.
Avaa kansi 1 ja aseta puhdistettavat esineet puhdis-
tusaltaaseen 6.

Ota huomioon suurin sallittu täyttö 250 kg!

Vasen asento: Automaattinen puhdistus lattasuutin-
ta 18 käyttäen.
Oikea asento: Manuaalinen puhdistus pensselillä 4.
Huomio: Keskiasennossa molemmat ulostulot ovat
auki.
Käynnistä pesupumppu painamalla ohjauspaneelin
monitoimipainiketta 21.
Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois päältä 60
minuutin kuluttua.

Puhdistusprosessi voidaan keskeyttää milloin vain
painamalla monitoimipainiketta 21 uudelleen.
Käynnistä laitetta uudelleen painamalla monitoimi-
painiketta 21 toistamiseen.
Lähtölämpötilasta riippuen, puhdistusaineen lämmi-
tysvaihe saattaa kestää jopa 2,5 h. Käyttölämpötila
on tehtaalla asetettu arvoon 42 °C, eikä sitä voi
muuttaa.
Kun käyttölämpötila on saavutettu lämmitys-LED 22
näyttöpaneelissa sammuu ja lämpötila osoitetaan.
Huomio: Pysäytä työtauoissa vain pesupumppu älä-
kä kytke laitetta irti sähköverkosta, jotta puhdistusai-
neen lämpötila säilyy.

Energiasäästötila
Seisokkien aikana, esim. öisin, viikonloppuisin tai
lomien aikana, laite voidaan kytkeä energiasäästö-
tilaan. Tämä tehdään pitämällä monitoimipainiket-
ta 21 painettuna 3 sekuntia. Näyttöruudussa 20 nä-
kyy „30“. Energiasäästötilassa lämpötila pidetään
arvossa 30 °C.
Painamalla painiketta kerran siirrytään taas pois
energiasäästötilasta ja laite lämmittää puhdistusai-
nenesteen uudelleen lämpötilaan 42 °C. Lämmitys-
jakso kestää ympäristölämpötilasta riippuen n. 1
tunti. Kun lämpötila ja pysyvä näyttö „42“ ilmestyy
näyttöruutuun 20, laite on taas käyttövalmiina ja
optimaalinen puhdistusteho taattu.

Näyttöruudun toimintonäytöt

Toiminto Prosessi
Lämmitysvaihe Näyttöruutu 20 „42“ 

nousevilla palkeilla, 
Lämmitys-LED 22 päälle

Käyttölämpötila saavu-
tettu, Lämmitys pois

Näyttöruutu 20 „42“, 
Lämmitys-LED 22 pois

Käyttölämpötila saavu-
tettu, Lämmitys päälle

Näyttöruutu 20 „42“, 
Lämmitys-LED 22 päälle

Ylilämpötila Lämpötilanäyttö vilkkuu, 
kun T>42 °C

Energiasäästötila Näyttöruutu 20 „30“
Huoltonäyttö
Vaihtoväli saavutettu, 
puhdistusaineen 
vaikutus on loppunut.

Näyttöruutu 20 „SE“

Vikailmoitus katso 
„Vianetsintä“

Näyttöruutu 20 „LO“ 
F1 … F7
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Huolto ja puhdistus

Toimintahäiriöiden välttämiseksi ja toimintavarmuu-
den säilyttämiseksi, täytyy laite säännöllisesti puh-
distaa ja huoltaa.

Täyttömäärän tarkistus
Tarkista täyttömäärä säännöllisesti säiliön sisäpin-
nan merkeistä. Täytä säiliöön puhdistusainetta ylim-
pään merkkiviivaan asti.

Suodattimen puhdistus
Seula:
Ota ulos seulat 3 ja 5 ja puhdista ne jokaisen käyt-
tökerran jälkeen.
Suodatin:
Kierrä suodatinyksikön 16 koteloa vastapäivään ja
poista se. 
Vedä suodatinpanos ulos. Puhdista suodatinpanos,
tai vaihda se uuteen.
Asenna suodatinpanos takaisin ja kierrä kotelo kiin-
ni sormivoimin.
Puhdista seulat ja suodatin ainoastaan puhtaalla
vedellä.

Puhdistusaineen vaihto
Anna puhdistusaineen jäähtyä ennen vaih-
toa ja käytä suojakäsineitä!

Aseta sopiva astia tyhjennyshanan 15 alle ja tyhjen-
nä säiliö kokonaan.
Ota huomioon puhdistusaineiden ja lipeän hävittä-
mistä koskevat ohjeet ja määräykset!
Sulje tyhjennyshana 15 ja täytä laite uudelleen.
Huoltonäytön nollaamiseksi ja näin uuden jakson
käynnistämiseksi, tulee monitoimipainiketta 21 pi-
tää painettuna n. 10 sekuntia, kunnes „SE“ sammuu
näyttöruudusta ja normaali käyttötila taas osoite-
taan.
Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
täin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilme-
nee jokin vika, anna vain Würth-keskushuollon suo-
rittaa tarvittavat korjaukset.
Mainitse ehdottomasti koneen mallikilvessä löytyvä
tuotenumero kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa.

Toiminta- ja häiriöosoitukset

Varmista laitteen jännitteettömyys ja irrota pistotulppa verkosta ennen pöydän asennusta! 
Tarkista, että laite on jännitteetön.

Näyttöruutu Häiriö Syy Toimenpide
F1 Puhdistusaine säilyy 

kylmänä, lämmitys 
ei toimi

1. Lämmitystä ei ole kytketty tai se on viallinen
2. Sulake on viallinen
3. Lämpötilansäädin on lauennut

1. Kytke lämmitys tai vaihda lämmitin uuteen
2. Vaihda sulake
3. Anna tarkistaa laite, aktivoi lämpötilansäädin

F2 Pesupumppu ei toimi 1. Pesupumppua ei ole kytketty tai se on vialli-
nen

2. Sulake on viallinen

1. Kytke pesupumppu tai vaihda se uuteen

2. Vaihda sulake
F3 Ilmasuihku ei toimi 1. Ilmasuihkulaitetta ei ole kytketty tai se on 

viallinen
2. Sulake on viallinen

1. Kytke ilmasuihkulaite tai vaihda se uuteen

2. Vaihda sulake
F4 Tasokytkin ei toimi Tasokytkintä ei ole liitetty Liitä tasokytkin
F5 Tasokytkimessä on 

oikosulku
Tasokytkin on viallinen Vaihda tasokytkin uuteen.

F6 Puhdistusaine säilyy 
kylmänä, lämpötun-
nistin ei toimi

Lämpötunnistinta ei ole liitetty Liitä lämpötunnistin

F7 Lämpötunnistimessa 
on oikosulku

Lämpötunnistin on viallinen Vaihda lämpötunnistin

LO Lämmitys ja pesu-
pumppu eivät toimi

1. Täyttömäärä alittaa minimimäärän

2. Tasokytkin on likaantunut tai väärässä 
asennossa

1. Täytä puhdistusainetta – todellinen lämpö-
tila näkyy näyttöruudussa

2. Puhdista tasokytkin mekaanisesti

SE Huolto Väliaine loppuun käytetty Vaihda väliaine
30 Energiasäästötila Energiasäästötilan poiskytkentä
42 Ohjelämpötila saavutettu – normaali toiminta
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Ylikuumeneminen
Kun suurin säätölämpötila (42 °C) luvatta ylitetään, näkyy lämpötila vilkkuvana varo-ohjeena näytössä. Py-
säytä tässä tapauksessa osapuhdistuslaite välittömästi. Tarkista seuraavaksi PT 100-lämpötunnistimen (10)
oikea asento. Ylikuumenemisen aiheuttamien vaurioiden välttämiseksi laite on varustettu termostaatilla, joka
kytkee pois lämmityksen, kun suurin sallittu lämpötila ylitetään.
Ellei ylikuumenemisen syynä ole lämpötunnistimen väärä sijainti, on viasta ilmoitettava huoltoteknikolle.

Takuu

Tälle Würth-laitteelle myönnämme lainmukaisten/
maakohtaisten määräysten mukaisen takuun alkaen
ostopäivästä (osoitettava laskulla tai lähetteellä).
Syntyneet viat hoidetaan korvaavalla tuotteella tai
korjaamalla.
Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta,
ylikuormituksesta tai asiattomasta käytöstä eivät
kuulu takuun piiriin.
Reklamaatiot voidaan huomioida vain, jos laite toi-
mitetaan purkamattomana Würth-edustukseen,
Würth-kenttähenkilölle tai valtuutettuun Würth-pai-
neilma- ja sähkötyökalujen asiakaspalveluun.

Hävitys

Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Vain EU-maita varten:
Älä heitä sähkötyökaluja talousjät-
teisiin!
Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallis-

ten lakien muunnosten mukaan, tulee käyttökelvotto-
mat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa ym-
päristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Yhdenmukaisuusvakuutus

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote on alla lueteltujen standardien ja stan-
dardoimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
EN 12 100-1-2,  EN 349,  EN 60 204-1 seuraavi-
en direktiivien määräysten mukaisesti 73/23/ETY,
93/68/ETY, 98/37/EY.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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☞ För ytterligare säkerhetsanvisningar se bifogat bladd

För att riskfritt kunna använda ma-
skinen bör du noggrant läsa ige-
nom bruksanvisningen och exakt
följa de instruktioner som lämnas i
säkerhetsanvisningarna.
Olycksrisk! Tvättaggregatet ska
ställas upp vågrätt och stadigt på
ett lämpligt underlag. Använd un-
derlägg för at kompensera eventu-
ella ojämnheter.

Explosionsrisk! Rengöringsmedel
som innehåller flambara ämnen
får inte användas. Använd i aggre-
gatet endast av Würth godkända
rengöringsmedel.

❏ Beakta användnings- och riskanvisningarna på
rengöringsmedlets etikett. Fel användning kan
medföra materialskada och hälsorisker.

❏ Kontakt med rengöringsmedlet kan leda till hu-
dirritation. Använd alltid skyddshandskar,
skyddsglasögon och lämpliga skyddskläder un-
der arbetet och vid påfyllning.

❏ Avfallshantera förbrukade rengöringsmedel på
föreskrivet sätt.

❏ Elsystemet måste utföras enligt VDE 0100. Av
säkerhetsskäl får apparaten endast användas
med installerad jordfelsbrytare med en utlös-
ningsström på 30 mA.
Låt en elektriker kontrollera kopplingen.

❏ Enligt BGV A3 ska elektriska produktionsmedel
kontrolleras i regelbundna intervaller.

SäkerhetsåtgärderS

Tekniska data

Ändamålsenlig användning

Smådelstvätten är avsedd för rengöring och avfett-
ning av föremål med Würth-rengöringsmedel arti-
kelnr 0995 000 001.
Om andra rengöringsmedel används fritar vi oss
från allt ansvar.

Maskinens komponenter

   1 Lock
   2 Tillslutningsplugg
   3 Sil (grov)
   4 Pensel
   5 Sil (fin)
   6 Tvättkorg
   7 Värmeelement
   8 Nivåbrytare
   9 Luftsprudelenhet

  10 Temperatursensor
   11 Säkringar
   12 Styrning
   13 Typskylt
   14 Basenhet med tank
   15 Avtappningskran
   16 Filterenhet
   17 Tvättpump
   18 Länkslang med flatmunstycke
   19 Spärr-/omkopplingsventil
   20 Display
   21 Flerfunktionsknapp
   22 LED för värmeaggregat

Tvättaggregat
Artikelnummer 0995 000 000
Upptagen effekt 1100 W
Nätanslutning 230 V (1N/PE)
Nätsäkring 10 A
Värmeeffekt 1000 W
Kapacitet/max. tvättvikt 250 kg
Tankvolym (rengöringsmedel) 100 l
Användbar arbetsyta 930 x 545 mm
Nivåbrytare, varningsområde < 60 l
Driftstemperatur 42 °C
Pumpens kapacitet 200 l/h
Dimensioner (L x B x H) 1015 x 770 x 1215
Vikt (utan tillbehör) ca 70 kg
Skyddsklass I /  IP 54
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Före driftstart

Montering:
Plocka upp aggregatet ur förpackningen och kon-
trollera avseende eventuell transportskada.
Ställ upp aggregatet stadigt i vågrätt läge.
Kontrollera att filterenheten 16 sitter stadigt fast.
Påfyllning:
Lyft upp rengöringskorgens 6 högra halva och stöd
korgen med staven som ligger på insidan.

Fyll tanken med ca 100 l Würth-rengöringsvätska.

Start

Lokalens nätström ansluts till tvättaren med inkom-
mande kabel med stickpropp, värmen kopplas auto-
matiskt på. På displayen 20 visas för 3 sekunder
„On“.
Kontrollera nätspänningen: Kontrollera att ström-
källans spänning överensstämmer med uppgifterna
på aggregatets typskylt.
Obs! Strömnätet måste vara försett med ett läckströms-
system (FI jordfelsbrytare) enligt DIN VDE 0100.
Öppna locket 1 och lägg delarna i rengöringskor-
gen 6.

Beakta maximala tvättvikten på 250 kg!

Vänster läge: Automatisk rengöring med flatmun-
stycke 18.
Höger läge: Manuell rengöring med pensel 4.
Anvisning: I mittläget är båda utloppen öppna.
Koppla på tvättpumpen med flerfunktionsknap-
pen 21 på manöverpanelen.
Pumpen kopplar automatiskt från efter 60 minuter.
Rengöringsproceduren kan med flerfunktionsknap-
pen 21 när som helst avslutas.

För återinkoppling tryck på flerfunktionsknap-
pen 21.
Beroende på utgångstemperaturen kan uppvärm-
ningen av rengöringsvätskan ta upp till 2,5 timmar.
Driftstemperaturen är vid fabriken inställd på 42 °C
och kan inte ändras.
När drifttemperaturen uppnåtts, slocknar värmeag-
gregatets lysdiod 22 på displayen och aktuell tem-
peratur visas.
Anvisning: För avbrott i arbetet stäng endast av
tvättpumpen, men bryt inte nätströmmen till tvätta-
ren, i annat fall bibehålls inte reningsmedlets tempe-
ratur.

Energisparfunktion
För stilleståndstider som t.ex. under natten, veckoslu-
tet eller semestern kan tvättaren kopplas till en ener-
gisparfunktion. Tryck ned flerfunktionsknappen 21
för 3 sekunder. På displayen 20 visas „30“. I ener-
gisparfunktionen hålls en temperatur på 30 °C.
Med en knapptryckning lämnas energisparfunktio-
nen och tvättaren värmer upp reningsvätskan till
42 °C. Uppvärmningsfasen tar beroende på omgiv-
ningens temperatur ca 1 timme. När temperaturen
uppnåtts och „42“ visas på displayen 20 är tvätta-
ren åter driftklar och en optimal rengöringseffekt
kan garanteras.

Funktionsindikeringar på displayen

Funktion Procedur
Uppvärmningsprocedur Display 20 „42“ med 

stigande stapel, LED för 
värmeaggregat 22 på

Driftstemperaturen 
har nåtts, 
Värmeaggregatet från

Display 20 „42“, LED 
för värmeaggregat 22 av

Driftstemperaturen 
har nåtts, 
Värmeaggregatet på

Display 20 „42“, LED 
för värmeaggregat 22 på

Övertemperatur Temperaturindikeringen 
blinkar vid T>42 °C

Energisparfunktion Display 20 „30“
Serviceindikering
Vätskan måste bytas; 
reningsvätskan är inte 
längre effektiv.

Display 20 „SE“

Felmeddelande se 
avsnittet „Felsökning“

Display 20 „LO“ F1 till F7
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Underhåll och rengöring

För att undvika funktionsstörningar och för att upp-
rätthålla driftssäkerheten måste aggregatet regel-
bundet rengöras och överses.

Nivåkontroll
Kontrollera regelbundet nivån med hjälp av marke-
ringarna på behållarens inre vägg. Fyll på tanken
med rengöringsvätska upp till översta markerings-
linjen.

Rengöring av filtret
Silar:
Ta bort och rengör silarna 3 och 5 efter varje an-
vändning.
Filter:
Vrid filterenhetens hus 16 moturs och ta bort det. 
Dra ut filterpatronen. Rengör eller byt ut filterpatro-
nen.
Sätt åter in filterpatronen och skruva fast huset med
handen.
Rengör silarna och filtret endast med rent vatten.

Byte av rengöringsmedel
Låt före byte rengöringsvätskan avkylas och
använd skyddshandskar!

Placera en lämplig behållare under avtappningskra-
nen 15 och töm tanken fullständigt.
Beakta anvisningarna och föreskrifterna för av-
fallshantering av rengöringsvätskor och lut!
Stäng avtappningskranen 15 och fyll på aggrega-
tet.
För återställning av serviceindikeringen och för att
starta ett nytt intervall måste flerfunktionsknap-
pen 21 hållas nedtryckt för ca 10 sekunder tills indi-
keringen „SE“ slocknar och normalt drifttillstånd vi-
sas.
Om i apparaten trots exakt tillverkning och sträng
kontroll störning skulle uppstå, bör reparation utfö-
ras av auktoriserad serviceverkstad för Würth el-
verktyg.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbe-
ställningar elverktygets artikelnummer som finns an-
tecknat på typskylten.

Funktions- och störningsindikeringar

Innan bordet monteras ska elsystemet göras strömlöst och stickproppen dras ur uttaget! 
Kontrollera att tvättaren är strömlös.

Display-
indikering

Störning Orsak Åtgärd

F1 Reningsmedlet 
värms inte upp, 
värmen ur funktion

1. Värmeaggregatet inte anslutet eller defekt
2. Säkringen defekt
3. Temperaturvakten har löst ut

1. Anslut eller byt ut värmeaggregatet
2. Byt ut säkringen
3. Låt tvättaren kontrolleras, aktivera tempera-

turvakten
F2 Tvättpumpen ur 

funktion
1. Tvättpumpen inte ansluten eller defekt
2. Säkringen defekt

1. Anslut eller byt ut tvättpumpen
2. Byt ut säkringen

F3 Luftbubblaren ur 
funktion

1. Luftbubbelenheten inte ansluten eller defekt
2. Säkringen defekt

1. Anslut eller byt ut luftbubbelenheten
2. Byt ut säkringen

F4 Nivåbrytaren ur 
funktion

Nivåbrytaren inte ansluten Anslut nivåbrytaren

F5 Nivåbrytaren med 
kortslutning

Nivåbrytaren defekt Byt ut nivåbrytaren

F6 Reningsmedlet 
värms inte upp, tem-
peratursensorn ur 
funktion

Temperatursensorn är inte ansluten Anslut temperatursensorn

F7 Temperatursensorn 
med kortslutning

Temperatursensorn defekt Byt ut temperatursensorn

LO Värmeaggregatet 
och tvättpumpen ur 
drift

1. Nivån har sjunkit under minimum

2. Nivåbrytaren nedsmutsad och i fel läge

1. Fyll på reningsmedel – aktuell temperatur 
visas

2. Rengör nivåbrytarens mekanism
SE Service Medlet är förbrukat Byt medlet
30 Energisparfunktion Koppla bort energisparfunktionen
42 Börtemperaturen har uppnåtts – normal funktion
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Överhettning
När den högsta tillåtna temperaturen (42 °C) överskrids, dyker på displayen en varningsanvisning upp. I
detta fall måste detaljrengöringsutrustningen genast stängas av. Kontrollera sedan att temperatursensorn
PT 100 (10) är i rätt läge. För undvikande av skador som kan orsakas av överhettning är utrustningen försedd
med en temperaturvakt som stänger av värmeaggregatet när maximitemperaturen överskrids.
Om en felplacerad temperatursensor inte är orsaken till överhettningen ska en servicetekniker informeras.

Leverantörsansvar

För denna Würth-produkt lämnar vi garanti enligt
lagens/respektive lands bestämmelser utgående
från köpdatum (köpet måste styrkas med faktura el-
ler följesedel). Skador som uppstått åtgärdas genom
ersättningsleverans eller reparation.
För skador som uppstått till följd av normalt slitage,
överbelastning eller icke ändamålsenlig behandling
lämnas ingen garanti.
Reklamation kan godkännas endast om verktyget
lämnas in i monterat tillstånd till en Würth-represen-
tation, en Würth-fältsäljare eller en auktoriserad
Würth-serviceverkstad för tryckluft- och elverktyg.

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhänder-
tas på miljövänligt sätt för återvinning.

Endast för EU-länder:
Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt     europeiska     direktivet
2002/96/EG för elektriska och
elektroniska apparater och dess mo-
difiering till nationell rätt måste

obrukbara elverktyg omhändertas separat och på
miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

Försäkran om 
överensstämmelse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att den-
na produkt överensstämmer med följande normer
och harmoniserade standarder: EN 12 100-1-2,
EN 349,  EN 60 204-1 enligt bestämmelserna i di-
rektiven 73/23/EEG, 93/68/EEG, 98/37/EG.

06
Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Ändringar förbehålles
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☞ Πρ�σθετες υπ�δεί�εις ασ�αλείας �λέπε στ� συνηµµέν� �ύλλ�

Ακίνδυνη εργασία µε τ� µη	άνηµα 
είναι µ�ν� δυνατή, αν δια�άσετε 
πρώτα καλά �λες τις �δηγίες 
	ρήσης και τις υπ�δεί�εις 
ασ�άλειας και ε�αρµ�#ετε 
πάντ�τε αυστηρά τις �δηγίες π�υ 
περιέ	�νται σ’ αυτές.

Κίνδυν�ς ατυ	ήµατ�ς! Η συσκευή 
πρέπει να τ�π�θετηθεί �ρι#�ντια 
και ασ�αλώς επάνω σε µια 
κατάλληλη επι�άνεια. Αν 
	ρειαστεί, ε��υδετερώστε τυ	�ν 
ανωµαλίες µε κατάλληλα υλικά.

Κίνδυν�ς έκρη�ης! ∆εν επιτρέπετε 
η 	ρήση µέσων καθαρισµ�ύ π�υ 
περιέ	�υν εύ�λεκτα υλικά. Να 
�ρησιµ
π
ιείτε µ�ν
 τ
 µέσ
 
καθαρισµ
ύ π
υ έ�ει εγκριθεί απ� 
τη Würth γι΄ αυτή τη συσκευή.

❏ ∆ώστε πρ
σ
�ή στις υπ
δεί#εις �ρήσης και 
κινδύν
υ π
υ αναγρά%
νται στην ετικέτα τ
υ 
µέσ
υ καθαρισµ
ύ. Τυ��ν εσ%αλµένη �ρήση 
µπ
ρεί να 
δηγήσει σε (λά(ες της υγείας και 
να πρ
καλέσει υλικές )ηµίες.

❏ Η επα%ή µε τ
 µέσ
 καθαρισµ
ύ µπ
ρεί να 
πρ
καλέσει ερεθισµ
ύς τ
υ δέρµατ
ς. +ταν 
εργά)εστε ή/και �ταν γεµί)ετε τη συσκευή να 
%
ράτε πάντ
τε πρ
στατευτικά γάντια, 
πρ
στατευτικά γυαλιά και κατάλληλα 
πρ
στατευτικά ενδύµατα.

❏ Τ
 ά�ρηστ
 µέσ
 καθαρισµ
ύ πρέπει να 
απ
σύρεται σύµ%ωνα µε τις αντίστ
ι�ες 
ν
µικές διατά#εις.

❏ Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
υλ
π
ιείται σύµ%ωνα µε τ
 πρ�τυπ
 VDE 0100. 
Για λ�γ
υς ασ%αλείας η �ρήση της συσκευής 
επιτρέπεται µ�ν
 �ταν έ�ει πρ
συνδεθεί 
πρ
στατευτικ�ς διακ�πτης διαρρ
ής 
(διακ�πτης FI) µε ρεύµα ενεργ
π
ίησης 30 mA.
Παρακαλ
ύµε να καλέσετε έναν/µια 
ηλεκτρ
λ�γ
 για να διε#άγει τ
ν αντίστ
ι�
 
έλεγ�
. �ρ
νικά διαστήµατα.

❏ Σύµ%ωνα µε τις 
δηγίες BGV A3 
 ηλεκτρικ�ς 
ε#
πλισµ�ς πρέπει να ελέγ�εται σε τακτικά 
�ρ
νικά διαστήµατα.

Για την ασ�άλειά σαςGR

,αρακτηριστικά µη	ανήµατ�ς ,ρήση σύµ�ωνα µε τ�ν πρ��ρισµ�

@ καθαριστής ε#αρτηµάτων πρ

ρί)εται για 
τ
ν καθαρισµ� αντικειµένων λερωµένων µε 
λάδια και λίπη. Σαν µέσ
 καθαρισµ
ύ πρέπει 
να �ρησιµ
π
ιείται τ
 πρ
ϊ�ν της Würth µε 
τ
ν κωδ. αριθµ� 0995 000 001.

Απ
κλείεται κάθε ευθύνη σε περίπτωση 
�ρήσης κάπ
ι
υ  άλλ
υ µέσ
υ καθαρισµ
ύ.

Μέρη µη	ανήµατ�ς

   1 Καπάκι
   2 Πώµα
   3 Πλέγµα (�
ντρ�)
   4 Πινέλ

   5 Πλέγµα (λεπτ�)
   6 Λεκάνη καθαρισµ
ύ
   7 Θερµαντικ� στ
ι�εί

   8 ∆ιακ�πτης στάθµης
   9 Μ
νάδα παραγωγής %υσαλίδων αέρα

  10 Αισθητήρας θερµ
κρασίας
   11 Ασ%άλειες
   12 Μ
νάδα ελέγ�
υ
   13 Πινακίδα κατασκευαστή
   14 Βασική µ
νάδα µε δ
�εί


Καθαριστής ε�αρτηµάτων
Κωδ. αριθµ�ς 0995 000 000
@ν
µαστική ισ�ύς 1100 W
Ηλεκτρική σύνδεση 230 V (1N/PE)
Ασ%άλεια δικτύ
υ 10 A
Θερµαντική ισ�ύς 1000 W
Μέγιστη �ωρητικ�τητα/ 
%�ρτωση. 250 kg
Περιε��µεν
 δ
�εί
υ 
(π
σ�τητα µέσ
υ 
καθαρισµ
ύ) 100 l
Εκµεταλλεύσιµη 
επι%άνεια εργασίας 930 x 545 mm
∆ιακ�πτης στάθµης, 
περι
�ή εκπ
µπής 
πρ
ειδ
π
ίησης < 60 l
θερµ
κρασία λειτ
υργίας 42 °C
Αντλία, απ�δ
ση 200 l/h
∆ιαστάσεις (L x B x H) 1015 x 770 x 1215
Βάρ
ς (�ωρίς 
ε#αρτήµατα), περίπ
υ 70 kg
Κατηγ
ρία πρ
στασίας I /  IP 54
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   15 Βρύση εκρ
ής
   16 Μ
νάδα %ίλτρ
υ
   17 Αντλία πλυσίµατ
ς
   18 Αρθρωτ�ς σωλήνας µε πλατύ ακρ
%ύσι

   19 Βαλ(ίδα %ραγµ
ύ/µεταγωγής
   20 @θ�νη
   21 Π
λυλειτ
υργικ� πλήκτρ

   22 Φωτ
δί
δ
ς Θέρµανση

VΠριν θέσετε τ� µη	άνηµα σε 
λειτ�υργία

Συναρµ�λ�γηση:

Βγάλτε τη συσκευή απ� τη συσκευασία και 
ελέγ#τε, µήπως έ�ει υπ
στεί )ηµιές κατά τη 
µετα%
ρά.

Τ
π
θετήστε τη συσκευή 
ρι)�ντια και �ωρίς 
κίνδυν
 ανατρ
πής. Βε(αιωθείτε �τι η 
µ
νάδα %ίλτρ
υ 16 «κάθεται» ασ%αλώς.

Γέµισµα:

Ανασηκώστε τ
 δε#ι� ήµισυ της λεκάνης 
καθαρισµ
ύ 6 και υπ
στηρί#τε την µε τη 
ρά(δ
 π
υ (ρίσκεται στ
 εσωτερικ� της.

Γεµίστε τ
 δ
�εί
 µε 100 l υγρ
ύ καθαρισµ
ύ 
της Würth.

Θέση σε λειτ�υργία

Η ηλεκτρική σύνδεση στ
 δίκτυ
 τ
υ �ώρ
υ 
λειτ
υργίας υλ
π
ιείται µέσω ηλεκτρικ
ύ 
καλωδί
υ µε %ις· η θέρµανση ενεργ
π
ιείται 
αυτ�µατα. Στην 
θ�νη 20 εµ%ανί)εται για 3 
δευτερ�λεπτα «On».

∆ώστε πρ�σ�	ή στην τάση δικτύ�υ: Η 
ηλεκτρική τάση της πηγής ενέργειας πρέπει 
να ταυτί)εται µε τα αντίστ
ι�α σ�ετικά 
στ
ι�εία επάνω στην πινακίδα κατασκευαστή.

Πρ�σ�	ή: Τ
 ηλεκτρικ� δίκτυ
 πρέπει να 
είναι ε#
πλισµέν
 µε  µια διάτα#η πρ
στασίας 
ρεύµατ
ς διαρρ
ής (µε διακ�πτη FI) 
σύµ%ωνα µε τ
 πρ�τυπ
 DIN VDE 0100.

Αν
ί#τε τ
 καπάκι 1 και (άλτε µέσα στ
 
δ
�εί
 καθαρισµ
ύ 6 τα υπ� καθαρισµ� 
αντικείµενα.

Μην �επεράσετε τ� µέγιστ� ��ρτί� 
ύψ�υς 250 kg!

Θέση αριστερά: Αυτ�µατ
ς καθαρισµ�ς µε τ
 
πλατύ ακρ
%ύσι
 18.

Θέση δε�ιά: Καθαρισµ� µε τ
 �έρι µε τη 
(
ήθεια τ
υ πινέλ
υ 4.

Υπ�δει�η: Στη µεσαία θέση είναι αν
ι�τές και 

ι δυ
 πλευρές εκρ
ής.

Θέστε σε λειτ
υργία την αντλία πλυσίµατ
ς 
πατώντας στη µ
νάδα ελέγ�
υ τ
 
π
λυλειτ
υργικ� πλήκτρ
 21.

Η αντλία διακ�πτει αυτ�µατα τη λετ
υργία 
της µετά απ� 60 λεπτά.

Η διαδικασία καθαρισµ
ύ µπ
ρεί να διακ
πεί 
ανά πάσα στιγµή πατώντας εκ νέ
υ τ
 
π
λυλειτ
υργικ� πλήκτρ
 21.

Για την επανεκκίνηση πατήστε πάλι τ
 
π
λυλειτ
υργικ� πλήκτρ
 21.

Η διαδικασία θέρµανσης µπ
ρεί να διαρκέσει 
έως 2,5 ώρες, ανάλ
γα µε την αρ�ική 
θερµ
κρασία. Η θερµ
κρασία λειτ
υργίας 
έ�ει ρυθµιστεί απ� τ
ν κατασκευαστή σε 
42 °C και δεν µπ
ρεί να µετα(ληθεί.

+ταν επιτευ�τεί η θερµ
κρασία λειτ
υργίας 
σ(ήνει στην 
θ�νη η %ωτ
δί
δ
ς 
Θέρµανση 22 και εµ%ανί)εται η θερµ
κρασία.

Υπ�δει�η: +ταν διακ�πτετε πρ
σωρινά την 
εργασία σας να θέτετε εκτ�ς λειτ
υργίας 
µ�ν
 την αντλία πλυσίµατ
ς· έτσι διατηρείται 
η θερµ
κρασία τ
υ µέσ
υ καθαρισµ
ύ.

Κατάσταση ε��ικ�ν�µισης ενέργειας
+ταν η συσκευή είναι ακινητ
π
ιηµένη, π.�. 
τη νύ�τα, τα Σα((ατ
κύριακα ή/και κατά τη 
διάρκεια των διακ
πών, µπ
ρείτε να 
ρυθµίσετε την κατάσταση ε#
ικ
ν�µισης 
ενέργειας. Γι’ αυτ� πατήστε για 3 
δευτερ�λεπτα τ
 π
λυλειτ
υργικ� 
πλήκτρ
 21. Στην 
θ�νη 20 εµ%ανί)εται «30». 
Κατά τη διάρκεια της κατάστασης 
ε#
ικ
ν�µισης ενέργειας η θερµ
κρασία 
διατηρείται στ
υς 30 °C.
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Μπ
ρείτε να εγκαταλείψετε την κατάσταση 
ε#
ικ
ν�µισης ενέργειας µε ένα απλ� 
πάτηµα πλήκτρ
υ· η συσκευή θερµαίνει τ
 
υγρ� καθαρισµ
ύ πάλι στ
υς 42 °C. Η 
διαδικασία θέρµανσης διαρκεί, ανάλ
γα µε 
την εκάστ
τε θερµ
κρασία τ
υ 
περι(άλλ
ντ
ς, 1 ώρα περίπ
υ. +ταν 
επιτευ�τεί η θερµ
κρασία λειτ
υργίας και 
στην 
θ�νη 20 παρ
υσιά)εται διαρκώς η 
ένδει#η «42», τ�τε η συσκευή είναι πάλι 
έτ
ιµη για λειτ
υργία και ε#ασ%αλί)εται 
άριστ
ς καθαρισµ�ς.

Ενδεί�εις λειτ�υργιών στην �θ�νη

Συντήρηση και καθαρισµ�ς

Η συσκευή πρέπει να συντηρείται και να 
καθαρί)εται τακτικά· έτσι απ
%εύγ
νται 
τυ��ν ανωµαλίες και διατηρείται η ασ%άλεια 
λειτ
υργίας.

Έλεγ	�ς στάθµης πλήρωσης
Να ελέγ�ετε τακτικά τη στάθµη πλήρωσης 
(άσει των σηµαδιών στ
 εσωτερικ� τ
ί�ωµα 
τ
υ δ
�εί
υ. Να γεµί)ετε τ
 δ
�εί
 µε µέσ
 
καθαρισµ
ύ µέ�ρι την ανώτατη γραµµή 
σηµαδέµατ
ς.

Καθαρισµ�ς �ίλτρ�υ
Πλέγµατα:

Μετά απ� κάθε �ρήση να α%αιρείτε τα 
πλέγµατα 3 και 5 και να τα καθαρί)ετε.

Φίλτρ�:

Γυρίστε τ
 περί(ληµα της µ
νάδας 
%ίλτρ
υ 16 µε %
ρά αντίθετη της 
ωρ
λ
γιακής και ακ
λ
ύθως α%αιρέστε τ
. 

Βγάλτε τ
 %υσίγγι
. Καθαρίστε ή, αν 
�ρειαστεί, αλλά#τε τ
 %υσίγγι
.

Τ
π
θετήστε πάλι τ
 %υσίγγι
 και (ιδώστε τ
 
περί(ληµα πάλι καλά µε τ
 �έρι.

Να καθαρί#ετε τα πλέγµατα και τ� �ίλτρ� 
µ�ν� µε καθαρ� νερ�.

Αλλαγή τ�υ µέσ�υ καθαρισµ�ύ
Να α�ήνετε τ� µέσ� καθαρισµ�ύ να 
κρυώνει πριν τ� αλλά�ετε. και να 
��ράτε πρ�στατευτικά γάντια!

Τ
π
θετήστε ένα κατάλληλ
 δ
�εί
 κάτω 
απ� τη (ρύση εκρ
ής 15 και αδειάστε 
εντελώς τ
 δ
�εί
.

Να τηρείτε τις υπ�δεί�εις και τις διατά�εις 
για την απ�συρση υγρών καθαρισµ�ύ και 
καυστικών διαλυµάτων!

Κλείστε τη (ρύση εκρ
ής 15 και γεµίστε πάλι 
τη συσκευή.

Για να σ(ήσετε την ένδει#η Service, 
#εκινώντας έτσι µια νέα περί
δ
, πρέπει να 
πατήσετε για 10 δευτερ�λεπτα περίπ
υ τ
 
π
λυλειτ
υργικ� πλήκτρ
 21, µέ�ρι να 
σ(ήσει η ένδει#η «SE» και να εµ%ανιστεί πάλι 
η καν
νική κατάσταση λειτ
υργίας.

Αν παρ�λες τις επιµεληµένες µεθ�δ
υς 
κατασκευής και ελέγ�
υ σταµατήσει κάπ
τε 
τ
 µη�άνηµα, τ�τε η επισκευή τ
υ πρέπει να 
ανατεθεί σε αναγνωρισµέν
 συνεργεί
 
ηλεκτρικών συσκευών της Würth.

Σε περίπτωση συµπληρωµατικών ερωτήσεων 
καθώς και σε �λες τις παραγγελίες 
ανταλλακτικών παρακαλ
ύµε να ανα%έρετε 

πωσδήπ
τε τ
ν αριθµ� πρ
ϊ�ντ
ς (τ
ν 
κωδικ� αριθµ�) π
υ αναγρά%εται στην 
πινακίδα κατασκευαστή.

Λειτ�υργία ∆ιαδικασία
∆ιαδικασία 
θέρµανσης

@θ�νη 20 «42» µε 
ανι
ύσα ρά(δ
, 
Φωτ
δί
δ
ς 
Θέρµασνη 22 on

Επιτεύ�θηκε η 
θερµ
κρασία 
λειτ
υργίας, 
Θέρµανση off

@θ�νη 20 «42», 
Φωτ
δί
δ
ς 
Θέρµασνη 22 off

Επιτεύ�θηκε η 
θερµ
κρασία 
λειτ
υργίας, 
Θέρµανση on

@θ�νη 20 «42», 
Φωτ
δί
δ
ς 
Θέρµασνη 22 on

Υπερ(
λική 
θερµ
κρασία

Η ένδει#η 
θερµ
κρασίας 
ανα(
σ(ήνει σε 
T>42 °C

Κατάσταση 
ε#
ικ
ν�µισης 
ενέργειας

@θ�νη 20 «30»

Ένδει#η Service
Η περί
δ
ς έλη#ε, 
τ
 µέσ
 καθαρισµ
ύ 
πρέπει να 
αντικατασταθεί επειδή 
έ�ει ε#ασθενίσει η 
δράση τ
υ.

@θ�νη 20 «SE»

Μήνυµα σ%άλµατ
ς 
(λέπε «Ανα)ήτηση 
σ%αλµάτων»

@θ�νη 20 «LO» 
F1 έως F7
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Ενδεί�εις λειτ�υργιών και ανωµαλιών

Πριν την εγκατάσταση τ�υ τραπε#ι�ύ πρέπει να διακ�ψετε τη σύνδεση της ηλεκτρικής 
εγκατάτασης µε τ� δίκτυ� και να �γάλετε τ� �ις απ� την πρί#α! Βε�αιωθείτε �τι η 
συσκευή δεν είναι συνδεµένη µε τ� δίκτυ�.

Υπερθέρµανση
Σε περίπτωση µη επιτρεπτής υπέρ(ασης της µέγιστης θερµ
κρασίας ρύθµισης (42 °C) η 
θερµ
κρασία παρ
υσιά)εται στην 
θ�νη σαν ανα(
σ(ήν
υσα πρ
ειδ
π
ίηση. +ταν συµ(εί 
αυτ�, πρέπει να διακ�ψετε αµέσως τη λειτ
υργία τ
υ καθαριστή ε#αρτηµάτων. Ελέγ#τε 
ακ
λ
ύθως, αν 
 αισθητήρας θερµ
κρασίας PT 100 (10) (ρίσκεται στη σωστή θέση. Πρ
ς 
απ
%υγή )ηµιών απ� υπερθέρµασνη η συσκευή διαθέτει έναν επιτηρητή θερµ
κρασίας 
 

π
ί
ς αντιδρά σε µια ενδε��µενη υπερθέρµανση και απενεργ
π
ιεί τη συσκευή σε 
περίπτωση ανεπίτρεπτης υπέρ(ασης της µέγιστης θερµ
κρασίας.

?ταν η υπερθέρµανση δεν πρ�κλήθηκε απ� µια εσ�αλµένη θέση τ�υ αισθητήρα 
θερµ�κρασίας, τ�τε ενηµερώστε σ	ετικά έναν τε	νικ� τ�υ Service.

Ένδει�η 
�θ�νης

Ανωµαλία Αιτία Μέτρα

F1 Τ
 µέσ
 
καθαρισµ
ύ 
παραµένει κρύ
, 
η θέρµανση δεν 
λειτ
υργεί

1. Η θέρµανση δεν είναι συνδεµένη ή 
είναι �αλασµένη

2. mαλασµένη/καµένη ασ%άλεια 
κυκλώµατ
ς

3. Ενεργ
π
ιήθηκε 
 επιτηρητής 
θερµ
κρασίας

1. Συνδέστε ή, ανάλ
γα, αντικαταστήστε 
τη θέρµανση, επανα%έρτε τ
ν 
επιτηρητή θερµ
κρασίας

2. Αντικαταστήστε την ασ%άλεια
3. ∆ώστε τη συσκευή για έλεγ�
, 

επανα%έρτε τ
ν επιτηρητή 
θερµ
κρασίας

F2 Η αντλία 
πλυσίµατ
ς δεν 
λειτ
υργεί

1. Η αντλία δεν είναι συνδεµένη ή είναι 
�αλασµένη

2. mαλασµένη/καµένη ασ%άλεια 
κυκλώµατ
ς

1. Συνδέστε η, ανάλ
γα, αντικαταστήστε 
την αντλία

2. Αντικαταστήστε την ασ%άλεια

F3 Η µ
νάδα 
παραγωγής 
%υσαλίδων δεν 
λειτ
υργεί

1. Η µ
νάδα παραγωγής %υσαλίδων δεν 
είναι συνδεµένη ή είναι �αλασµένη

2. mαλασµένη/καµένη ασ%άλεια 
κυκλώµατ
ς

1. Συνδέστε, ή ανάλ
γα, αντικαταστήστε 
τη µ
νάδα παραγωγής %υσαλίδων

2. Αντικαταστήστε την ασ%άλεια

F4 @ διακ�πτης 
στάθµης δεν 
λειτ
υργεί

@ διακ�πτης στάθµης δεν είναι 
συνδεµέν
ς

Συνδέστε τ
 διακ�πτη στάθµης

F5 @ διακ�πτης 
στάθµης είναι 
(ρα�υκυκλωµέν
ς

@ διακ�πτης στάθµης είναι �αλασµέν
ς Αντικαταστήστε τ
 διακ�πτη στάθµης

F6 Τ
 µέσ
 
καθαρισµ
ύ 
παραµένει κρύ
, 
η θέρµανση δεν 
λειτ
υργεί

@ αισθητήρας θερµ
κρασίας δεν είναι 
συνδεµέν
ς

Συνδέστε τ
ν αισθητήρα θερµ
κρασίας

F7 @ αισθητήρας 
θερµ
κρασίας 
είναι 
(ρα�υκυκλωµέν
ς

@ αισθητήρας θερµ
κρασίας είναι 
�αλασµέν
ς

Αντικαταστήστε τ
ν αισθητήρα 
θερµ
κρασίας

LO Η θέρµανση και η 
αντλία 
πλυσίµατ
ς δεν 
λειτ
υργ
ύν

1. Η στάθµη πλήρωσης έπεσε κάτω απ� τ
 
σηµάδι ελα�ίστ
υ

2. @ διακ�πτης στάθµης είναι λερωµέν
ς 
ή σε λάθ
ς θέση

1. Συµπληρώστε µέσ
 καθαρισµ
ύ – 
εµ%ανί)εται η πραγµατική 
θερµ
κρασία

2. Καθαρίστε τ
 µη�ανισµ� τ
υ διακ�πτη 
στάθµης

SE Service Καταναλώθηκε τ
 µέσ
 Αντικαταστήστε τ
 µέσ

30 Κατάσταση ε#
ικ
ν�µισης ενέργειας Απενεργ
π
ίηση της κατάστασης 

ε#
ικ
ν�µισης ενέργειας
42 Επιτεύ�θηκε η 
ν
µασική θερµ
κρασία – 

καν
νική λειτ
υργία
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Εγγύηση

Γι’ αυτ� τ
 µη�άνηµα της Würth παρέ�
υµε 
εγγύηση σύµ%ωνα µε τις αντίστ
ι�ες ν
µικές 
διατά#εις και τις ειδικές διατά#εις της 
εκάστ
τε �ώρας. Η εγγύηση αρ�ί)ει την 
ηµέρα της αγ
ράς (επι(ε(αίωση µε τ
 
τιµ
λ�γι
 ή µε τ
 δελτί
 απ
στ
λής). 
Ενδε��µενες )ηµιές απ
καθίστανται µε την 
πρ
µήθεια ανταλλακτικών ή µε επισκευή.

Βλά(ες π
υ πρ
κύπτ
υν απ� %υσι
λ
γική 
%θ
ρά ή αντικαν
νική µετα�είρηση δεν 
καλύπτ
νται απ� την εγγύηση.

Τυ��ν παράπ
να γίν
νται δεκτά µ�ν
 �ταν 
πρ
σκ
µίσετε/απ
στείλετε τ
 µη�άνηµα σε 
ένα υπ
κατάστηµα της Würth ή σε ένα 
ε#
υσι
δ
τηµέν
 συνεργεί
 Service για 
ηλεκτρικά εργαλεία και εργαλεία 
πεπιεσµέν
υ άερα της Würth ή �ταν τ
 
παραδώσετε σε έναν ε#ωτερικ� συνεργάτη 
της Würth, �ωρίς, �µως, πρ
ηγ
υµένως να τ
 
έ�ετε αν
ί#ει.

Απ�συρση

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε#αρτήµατα και 
ι 
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών
νται µε 
τρ�π
 %ιλικ� πρ
ς τ
 περι(άλλ
ν.

Μ�ν
 για �ώρες της EΕ:

Μη ρί�νετε τα ηλεκτρικά 
εργαλεία στα απ
ρρίµµατα τ
υ 
σπιτι
ύ σας!
Σύµ%ωνα µε την Κ
ιν
τική 
@δηγία 2002/96/EΚ σ�ετικά µε 

τις παλαιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ
νικές 
συσκευές και την µετα%
ρά της σε εθνικ� 
δίκαι
, τα ά�ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν 
είναι υπ
�ρεωτικ� πλέ
ν να συλλέγ
νται 
#ε�ωριστά πριν να ανακυκλωθ
ύν µε τρ�π
 
%ιλικ� πρ
ς τ
 περι(άλλ
ν.

∆ήλωση συµ�ατικ�τητας

∆ηλ
ύµε υπευθύνως �τι τ
 πρ
ϊ�ν αυτ� 
εκπληρώνει τ
υς ε#ής καν
νισµ
ύς ή 
κατασκευαστικές συστάσεις: EN 12 100-1-2,  
EN 349,  EN 60 204-1 σύµ%ωνα µε τις 
διατά#εις των @δηγιών 73/23/EOK, 93/68/EOK, 
98/37/EK.
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Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

Τηρ�ύµε τ� δικαίωµα αλλαγών
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☞ Diπer güvenlik talimatlar∂ için ekteki k∂lavuza bak∂n∂z

Aletle güvenli bir biçimde 
çal∂µabilmek için, kullan∂m 
k∂lavuzu ve güvenlik talimatlar∂n∂ 
dikkatlice okuyup, belirtilen 
hususlara titizlikle uymal∂s∂n∂z.

Kaza tehlikesi! Alet yatay ve 
güvenli olarak uygun bir zemine 
yerleµtirilmelidir. Zemindeki 
girinti ve ç∂k∂nt∂lar∂ uygun 
besleme malzemesi ile giderin.

Patlama tehlikesi! Çabuk 
alevlenir maddeler içeren 
temizleme malzemesi (deterjan) 
kullanmay∂n. Sadece bu alette 
kullan∂lmas∂na müsaade edilen 
Würth temizlik maddeleri kullan∂n.

❏ Temizlik maddelerinin (deterjanlar∂n) etiketi 
üzerinde bulunan kullan∂m ve tehlike uyar∂lar∂na 
uyun. Yanl∂µ kullan∂m malzeme hasarlar∂na 
neden olabilir ve saπl∂πa zarar verebilir.

❏ Temizlik maddesi ile temas cilt tahriµlerine 
neden olabilir. Çal∂µ∂rken ve dolum yaparken 
daima koruyucu eldiven, gözlük ve uygun iµ 
giysileri kullan∂n.

❏ Kullan∂lan temizlik maddesini usulüne uygun 
olarak tasfiye edin.

❏ Bu aletin çal∂µt∂r∂lacaπ∂ elektrik tesisat∂ 
VDE 0100 – Alman Elektro Teknikerler Birliπi – 
hükümlerine göre düzenlenmelidir. Güvenlik 
nedenleriyle bu alet ancak 30 mA tetikleme 
ak∂ml∂ bir ar∂za ak∂m∂ koruma µalteri ile 
çal∂µt∂r∂labilir.
Lütfen bunu bir elektrik uzman∂na kontrol ettirin.

❏ BGV A3 – Meslek Birliπi Hükmü – uyar∂nca 
elektrikli iµletme araçlar∂ düzenli aral∂klarla 
kontrol edilmelidir.

Güvenliπiniz ∑çinTR

Teknik veriler

Usulüne uygun kullan∂m

Bu parça temizleme aleti; yaπl∂ parçalar∂n
0995 000 001 ürün kodlu Würth Temizlik 
Maddeleri ile temizlenmesi için geliµtirilmiµtir.

Baµka temizlik maddelerinin kullan∂lmas∂ halinde 
sorumluluk kabul edilmez.

Aletin elemanlar

   1 Kapak
   2 Kapaklar
   3 Süzgeç (ince)
   4 F∂rça
   5 Süzgeç (ince)
   6 Temizlik kab∂
   7 Rezistans
   8 Seviye µalteri
   9 Hava püskürtme birimi

  10 S∂cakl∂k sensörü
   11 Sigortalar
   12 Kumanda paneli
   13 Tip etiketi
   14 Depolu kaide
   15 Boµaltma musluπu
   16 Filtre birimi
   17 Y∂kama pompas∂
   18 Yass∂ memeli mafsall∂ hortum
   19 Kapama ve çevrim valfi
   20 Display
   21 Çok iµlevli tuµ
   22 LED – Is∂tma

Parça temizleme aleti

Sipariµ numaras∂ 0995 000 000
Giriµ gücü 1100 W
Ωebeke baπlant∂s∂ 230 V (1N/PE)
Ωebeke sigortas∂ 10 A
Is∂tma gücü 1000 W
Kapasite/Dolum, max. 250 kg
Depo içeriπi (Temizlik 
maddesi dolum miktar∂) 100 l
Kullan∂labilir çal∂µma yüzeyi 930 x 545 mm
Seviye µalteri, uyar∂ alan∂ < 60 l
∑µletme s∂cakl∂π∂ 42 °C
Pompa, sevk miktar∂ 200 l/h
Ölçüleri (U x G x Y) 1015 x 770 x 1215
Aπ∂rl∂π∂ (aksesuars∂z), yak. 70 kg
Koruma s∂n∂f∂ I /  IP 54
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Aleti çal∂µt∂rmadan önce

Montaj:

Aleti ambalaj∂ndan ç∂kar∂n ve nakliye hasar∂ olup 
olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Aleti dik ve devrilmeye karµ∂ emniyetli biçimde 
yerleµtirin.

Filtre biriminin 16 yerine s∂k∂ biçimde oturup 
oturmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Doldurma:

Temizlik kab∂n∂n 6 saπ yar∂s∂n∂ kald∂r∂n ve alt∂n∂ iç 
taraftaki kolla destekleyin.

Depoyu yaklaµ∂k 100 litre Würth temizlik maddesi ile 
doldurun.

Çal∂µt∂rma

Binadaki ak∂m µebekesine baπlant∂ fiµli ikmal 
kablosu ile yap∂l∂r; ∂s∂tma otomatik olarak devreye 
girer. Display’de 20 3 saniye içinde “On” görünür.

Ωebeke gerilimine dikkat edin: Ak∂m 
kaynaπ∂n∂n gerilimi aletin tip etiketinde belirtilen 
deπerle ayn∂ olmal∂d∂r.

Dikkat: Ak∂m µebekesi DIN VDE 0100 uyar∂nca 
bir ar∂za ak∂m∂ koruma sistemi ile donat∂lm∂µ 
olmal∂d∂r.

Kapaπ∂ 1 aç∂n ve temizlenecek parçalar∂ temizlik 
kab∂n∂n 6 içine yat∂r∂n.

250 kg’l∂k maksimum yüklemeye dikkat 
edin!

Konum sol: Yass∂ meme 18 ile otomatik temizlik.

Konum saπ: F∂rça 4 ile manuel temizlik

Aç∂klama: Orta konumda her iki boµaltma deliπi 
de aç∂kt∂r.

Y∂kama pompas∂n∂ kontrol panelindeki çok iµlevli 
tuµa 21 basarak aç∂n.

Pompa 60 dakika sonra otomatik olarak kapan∂r.

Temizlik iµlemi çok iµlevli tuµa 21 yeniden 
bas∂lmak suretiyle istendiπi anda sona erdirilebilir.

Aleti tekrar çal∂µt∂rmak için çok iµlevli tuµa 21 
yeniden bas∂n.

Baµlang∂ç s∂cakl∂π∂na baπl∂ olarak temizlik 
maddesinin ∂s∂t∂lma süresi 2,5 saati bulabilir. 
∑µletme s∂cakl∂π∂ fabrikasyon olarak 42 °C’ye 
ayarl∂d∂r ve deπiµtirilemez.

∑µletme s∂cakl∂π∂na ulaµ∂ld∂π∂nda Display’de 
Is∂tma LED’i 22 söner ve s∂cakl∂k gösterilir.

Aç∂klama: ∑µe ara verdiπinizde, temizlik 
maddesinin (deterjan∂n) s∂cakl∂π∂n∂n muhafaza 
edilebilmesi için sadece y∂kama pompas∂n∂ 
kapat∂n, aleti ak∂m µebekesinden ay∂rmay∂n.

Enerji tasarruf modu

Geceleri, hafta sonlar∂ veya tatil günlerinde alet 
enerji tasarruf moduna getirilebilir. Bunu yapmak 
için çok iµlevli tuµa 21 üç saniye süre ile bas∂n. 
Display’de 20 “30” gösterilir. Enerji tasarruf 
modunda s∂cakl∂k 30 °C’de tutulur.

Çok iµlevli tuµa bas∂l∂nca enerji tasarruf 
modundan ç∂k∂l∂r ve alet temizlik maddesi s∂v∂s∂n∂ 
yeniden 42 °C’ye kadar ∂s∂t∂r. Is∂tma süresi çevre 
s∂cakl∂π∂na baπl∂ olarak yaklaµ∂k 1 saat sürer. 
Gerekli s∂cakl∂πa ulaµ∂l∂nca ve Display’de 20 “42” 
görününce alet iµletime haz∂r demektir ve 
optimum temizlik performans∂ saπlan∂r.

Display’deki fonksiyon göstergeleri

Fonksiyon ∑µlem

Is∂tma Display 20 “42” – Yukar∂ 
doπru sütunlu, Is∂tma 
LED’i 22 devrede

∑µletme s∂cakl∂π∂na 
ulaµ∂lm∂µ durumda, 
Is∂tma kapal∂

Display 20 “42”, 
Is∂tma LED’i 22 kapal∂

∑µletme s∂cakl∂π∂na 
ulaµ∂lm∂µ durumda, 
Is∂tma devrede

Display 20 “42”, 
Is∂tma LED’i 22 devrede

Aµ∂r∂ s∂cakl∂k S∂cakl∂k göstergesi 
T>42 °C’de yanar söner

Enerji tasarruf modu Display 20 “30”
Servis göstergesi
Deπiµtirme zaman∂ 
gelmiµtir, temizlik 
maddesinin etkisi sona 
ermiµtir.

Display 20 “SE”

Hata uyar∂s∂ 
Bak∂n∂z: “Hata arama”

Display 20 “LO” F1 – F7
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Bak∂m ve temizlik

Fonksiyon hatalar∂ndan kaç∂nmak ve iµletme 
güvenliπini saπlamak için aletin düzenli olarak 
temizlenmesi ve bak∂m∂ gerekir.

Doluluk seviyesinin kontrolü

Kab∂n iç yüzeyindeki iµaretlere bakarak doluluk 
seviyesini düzenli olarak kontrol edin. Depoyu en 
üst iµarete kadar temizlik maddesi ile doldurun.

Filtre temizleme

Süzgeçler:

Her kullan∂mdan sonra süzgeçleri 3 ve 5 ç∂kar∂n 
ve temizleyin.

Filtre:

Filtre birimi 16 gövdesini saat hareket yönünün 
tersine çevirin ve ç∂kar∂n. 

Filtre patronunu d∂µar∂ çekin. Filtre patronunu 
temizleyin veya yenileyin.

Filtre patronunu tekrar tak∂n ve gövdeyi elinizle 
s∂k∂ca vidalay∂n.

Süzgeçleri ve filtreyi sadece berrak su ile 

temizleyin.

Temizlik maddesinin deπiµtirilmesi

Deπiµtirmeden önce temizlik maddesinin 

soπumas∂n∂ bekleyin ve her zaman 

koruyucu eldiven kullan∂n!

Boµaltma musluπunun 15 alt∂na uygun bir kap 
koyun ve depoyu tam olarak boµalt∂n.

S∂v∂ temizlik maddeleri ile bazlar∂n tasfiyesine 

iliµkin hükümlere uyun!

Boµaltma musluπunun 15 alt∂na uygun bir kap koyun 
ve depoyu tam olarak boµalt∂n.

Servis göstergesini resetlemek ve yeni bir molay∂ 
baµlatmak için çok iµlevli tuµa 21, “SE” göstergesi 
sönünceye ve tekrar normal iµletim durumu 
gösterilinceye kadar, yaklaµ∂k 10 saniye süre ile 
bas∂lmal∂d∂r.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet 
ar∂za yapacak olursa, onar∂m, Würth elektrikli el 
aletleri için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Bütün sorular∂n∂z, baµvurular∂n∂z ve yedek parça 
sipariµlerinizde lütfen aletinizin tip etiketindeki ürün 
kodunu belirtin.

Fonksiyon ve Ar∂za Göstergeleri

Masaya monte etmeden önce elektrik sistemindeki ak∂m∂ kapat∂n ve fiµi çekin! Aletin ak∂m 

alt∂nda olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.

Display-
Gösterge

Ar∂za Nedeni Önlem

F1 Temizlik maddesi 
soπuk kal∂yor, 
∂s∂tma iµlev yok

1. Is∂tma baπl∂ deπil veya ar∂zal∂

2. Sigorta ar∂zal∂
3. S∂cakl∂k koruyucu devre d∂µ∂

1. Is∂tmay∂ baπlay∂n veya gerekiyorsa 
yenileyin

2. Sigortay∂ deπiµtirin
3. Aleti kontrol ettirin, s∂cakl∂k koruyucuyu 

aktif hale getirin
F2 Y∂kama pompas∂ 

iµlev görmüyor
1. Y∂kama pompas∂ baπl∂ deπil veya ar∂zal∂

2. Sigorta ar∂zal∂

1. Y∂kama pompas∂n∂ baπlay∂n veya 
gerekiyorsa yenileyin

2. Sigortay∂ deπiµtirin
F3 Hava verici iµlev 

görmüyor
1. Hava verici baπl∂ deπil veya ar∂zal∂

2. Sigorta ar∂zal∂

1. Hava vericiyi baπlay∂n veya gerekiyorsa 
yenileyin

2. Sigortay∂ deπiµtirin
F4 Seviye µalteri iµlev 

görmüyor
Seviye µalteri baπl∂ deπil Seviye µalterini baπlay∂n

F5 Seviye µalteri k∂sa 
devre yap∂yor

Seviye µalteri ar∂zal∂ Seviye µalterini yenileyin

F6 Temizlik maddesi 
soπuk kal∂yor, 
s∂cakl∂k sensörü 
iµlev görmüyor

S∂cakl∂k sensörü baπl∂ deπil S∂cakl∂k sensörünü baπlay∂n

F7 S∂cakl∂k sensörü 
k∂sa devre yap∂yor

S∂cakl∂k sensörü ar∂zal∂ S∂cakl∂k sensörünü yenileyin

LO Is∂tma ve y∂kama 
pompas∂ devre d∂µ∂

1. Doluluk seviyesi minimumun alt∂na 
düµmüµ durumda

2. Seviye µalteri kirli ve yanl∂µ pozisyonda

1. Temizlik maddesi ilave edin - gerçek 
s∂cakl∂k gösterilir

2. Seviye µalterinin mekanik bölümünü 
temizleyin
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Aµ∂r∂ ∂s∂nma

Müsaade edilen maksimum kontrol s∂cakl∂π∂ (42 °C) aµ∂l∂nca, s∂cakl∂k Display’de uyar∂ sinyali olarak 
yan∂p söner. Bu durumda temizleme aletini hemen kapatmal∂s∂n∂z. Aleti kapatt∂ktan sonra s∂cakl∂k 
sensörünün PT 100 (10) pozisyonunun doπru olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin. Hasarlar∂ önlemek üzere 
alet, maksimum s∂cakl∂k aµ∂ld∂π∂nda otomatik kapama yapan bir s∂cakl∂k kontrol organ∂ ile donat∂lm∂µt∂r.

Aµ∂r∂ ∂s∂nma s∂cakl∂k sensörünün yanl∂µ pozisyonundan kaynaklam∂yorsa, servis teknikerinize 

baµvurun.

Garanti

Bu Würth aleti için yasal ve ülkelere özgü 
hükümler gereπince sat∂n alma tarihinden itibaren 
garanti veriyoruz (fatura veya irsaliye belgesinin 
ibraz∂ gereklidir). Alette ortaya ç∂kabilecek 
hasarlar aletin yenisinin verilmesi veya onar∂m∂ 
yoluyla giderilir.

Doπal y∂pranma, aµ∂r∂ zorlama veya usulüne uygun 
olmayan kullan∂mdan doπan hasarlar garanti 
kapsam∂nda deπildir.

Alete iliµkin µikayetler ancak alet sökülmeden bir 
Würth µubesine, Würth d∂µ hizmet sorumlusuna 
veya yetkili bir Würth müµteri servisine teslim 
edildiπi takdirde kabul edilir.

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj 
malzemesi çevreye zarar vermeyecek biçimde 
yeniden kazan∂m iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.

Sadece AB üyesi ülkeler için:

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin 
içine atmay∂n!
Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
elektrikli ve elektronik aletlere ait 
Avrupa yönergeleri 2002/96/AT ve 

bunlar∂n ulusal yasalara uygulanmas∂ uyar∂nca art∂k 
kullan∂lmas∂ mümkün olmayan elektrikli el aletleri 
ayr∂ ayr∂ toplanmak ve çevreye zarar vermeyecek 
yöntemlerle tekrar kazan∂lmak zorundad∂r.

Standardizasyon beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki 
standartlara veya standart belgelerine uygun 
olduπunu beyan ederiz: EN 12 100-1-2,  EN 349,  
EN 60 204-1 yönetmeliπi hükümleri uyar∂nca 
73/23/AET, 93/68/AET, 98/37/AT.
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Adolf Würth GmbH & Co. KG

P. Zürn A. Kräutle

SE Servis Arac∂n kullan∂m ömrü tamamlanm∂µ Arac∂ deπiµtirin
30 Enerji tasarruf modu Enerji tasarruf modunu kapat∂n
42 Gerekli s∂cakl∂πa eriµilmiµ durumda – 

normal fonksiyon

Display-
Gösterge

Ar∂za Nedeni Önlem

Deπiµiklikler mümkündür
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BY - 20038 Minsk
Phone +375 17 2 852 516
www.wuerth.by
Würth Canada Ltd., Ltée.
CA - Mississauga, Ontario, L5T 1N2
Phone +1 905 5 646 225
www.wurthcanada.com
McFadden’s Hardwood 
& Hardware Inc.
CA - Oakville, Ontario, L6H 6M7
Phone +1 416 674 33 33
www.mcfaddens.com
Würth AG
CH - 4144 Arlesheim
Phone +41 61 7 059 111
www.wuerth-ag.ch
Würth Chile Ltda.
CL - Santiago de Chile
Phone +56 2 7 391 633
www.wurth.cl
Würth Guangzhou 
International Trading Co. Ltd. 
CN - 510663 Guangzhou
Phone +86 20 82 346 399
www.wuerth.com.cn
Würth Hong Kong Co. Ltd.
CN - Kowloon, Hong Kong
Phone +8 52 27 508 118
www.wuerth.com
Würth (Shanghai) Hardware 
& Tools Co. Ltd.
CN - Shanghai 200436
Phone +86 21 36 160 111
www.wurth-cn.com

Wuerth Tianjin 
International Trading Co. Ltd.
CN - 300385 Tianjin
Phone +86 22 83 963 220
www.wuerth.com.cn

Würth Colombia S.A.
CO - Bogota 
Phone +57 1 224 19 10
www.wuerth.com

Wuerth Cyprus Ltd.
CY - 2083 Lefkosia
Phone +357 22 512 086
www.wuerth.com

Würth, spol. s.r.o.
CZ - 29301 Mladá Boleslav
Phone +420 32 6 345 111
www.wuerth.cz

Würth Industrie Service 
GmbH & Co. KG 
DE - 97980 Bad Mergentheim
Phone +49 7931 91-0
www.wuerth-industrie.com

Würth Danmark A/S
DK - 6000 Kolding
Phone +45 79 323 232
www.wuerth.dk

Würth Dominicana S.A.
DO - Santo Domingo
Phone +1 809 5 627 777
www.wurth.com.do

Würth Ecuador S.A.
EC - Quito
Phone +593 2 2 277 194
www.wurth.com.ec

Würth AS
EE - 75301 Harjumaa
Phone +372 651 12 00
www.wuerth.ee

Würth España S.A.
ES - 08184 Palau-solità i Plegamans -
Barcelona
Phone +34 93 8 629 500
www.wurth.es

W Altos Servicios Industriales, S.A.
ES - 08184 Palau-solità i Plegamans -
Barcelona
Phone +34 93 8 602 110
www.wurth.es

Würth Oy
FI - 11710 Riihimäki
Phone +358 19 770 1
www.wurth.fi

Würth France S.A.
FR - 67158 Erstein Cedex
Phone +33 3 88 645 300
www.wurth.fr

Würth Industrie France S.A.S.
FR - 67412 Illkirch Cedex 
Phone +33 3 90 406 310
www.wurth-industrie.fr

Würth U.K. Ltd.
GB - Kent DA 18 4 AE
Phone +44 208 319 60 00
www.wurth.co.uk

Winzer Würth Industrial Ltd.
GB - Surrey GU7 1NP
Phone +44 1 483 412 800
www.winzerwurth.co.uk

Würth Georgia Ltd.
GE - 380059 Tbilissi
Phone +995 32 530 711
www.wuerth.com

Würth Hellas S.A.
GR - 14565 Krioneri 
Phone +30 210 6 290 800
www.wurth.gr

Würth-Hrvatska d.o.o.
HR - 10000 Zagreb
Phone +385 13 498 784
www.wuerth.com.hr

Würth Szereléstechnika KFT
HU - 2040 Budaörs
Phone +36 23 418 130
www.wuerth.hu

PT Wuerth Indah
ID - Jakarta Barat 11620
Phone +62 21 5 860 556
www.wuerth.co.id

Würth Ireland Ltd.
IE - Limerick
Phone +353 61 412 911
www.wuerth.ie

Würth Israel Ltd. 
IL - Caesarea Industrial Park - 
Zip 38900
Phone +972 4 627 39 39
www.wurth.co.il
Wuerth India Pvt. Ltd.
IN - Mumbai 400 059
Phone +91 22 28 507 023
www.wuerth.in
Bettina Würth Auto India 
Private Limited 
IN - Mumbai 400030
Business Office:
IN - Kolkata 700 088
Phone +91 22 24 934 125
www.wuerth.com
Marion Würth India Pvt. Ltd.
IN - 110092 Delhi
Phone +91 989 959 93 12
www.wuerth.com
Reinhold Würth India Pvt. Ltd.
IN - Mylapore, Chennai-4
Phone +91 44 42 185 952
www.wuerth.in
Würth Teheran Ltd.
IR - 19799 Teheran
Phone +98 21 2 225 84 50
www.wuerth.ir
Würth á Íslandi Ehf.
IS - 210 Gar∂abær
Phone +354 5 302 000
www.wurth.is
Würth S.r.l.
IT - 39044 Neumarkt (BZ)
Phone +39 0471 828 111
www.wuerth.it
Wurth Jordan Co. Ltd.
JO - 11592 Amman
Phone +962 64 122 512
www.wuerth.com
Würth Japan Co. Ltd.
JP - Yokohama 221-0862
Phone +81 45 4 884 186
www.wuerth.co.jp
Wuerth Kenya Ltd.
KE - Nairobi
Phone +254 20 821 755
Branch Mombasa:
KE - Mombasa
Phone +254 41 312 403
www.wuerth.com
Würth Foreign Swiss Company Ltd.
KG - Bishkek, 720040
Phone +996 312 661 025
www.wuerth.com
Würth Cambodia Ltd.
KH - Phnom Penh, 12155
Phone +855 23 885 171
www.wuerth.com.kh
Wuerth Kosova
KO - 38000 Prishtine
Phone +381 38 541 308
www.wuerth.com
Wurth Korea Co. Ltd.
KR - Seoul, 138-859
Phone +82 2 4 009 311
www.wurth.co.kr
Wuerth Kazakhstan Ltd.
KZ - 480074 Almaty 
Phone +7 327 2 503 467
www.wuerth.com
Würth Lebanon
LB - Beirut
Phone +961 1 856 990
www.wuerth.com
Wurth Lanka (Private) Limited
LK - Nugegoda
Phone +94 112 817 900
www.wuerth.com
UAB Wurth Lietuva 
LT - 06313 Vilnius
Phone +370 52 356 162
www.wurth.lt
SIA Wurth
LV - Riga, 1045
Phone +371 7 501 640
www.wuerth.com
Würth Moldova Ltd.
MD - 2058 Chisinau
Phone +373 2 540 398
www.wuerth.com
Wuerth Macedonia d.o.o.e.l.
MK - 1000 Skopje
Phone +389 2 272 80 80
www.wurth.com.mk

Würth Caraibes Sarl.
MQ - 97224 Ducos
Phone +596 560 701
www.wuerth.com

Würth Limited
MT - Qormi QRM09
Phone +356 21 494 604
www.wurthmalta.com

Würth México S.A. de C.V.
MX - C.P. 62429 Jiutepec - Morelos
Phone +52 777 3 292 700
www.wurthmex.com.mx

Wuerth (Malaysia) Sdn. Bhd.
MY - 46150 Petaling Jaya
Selangor Darul Ehsan
Phone +603 56 363 280
www.wuerth.com

Würth Nederland B.V. 
NL - 5215 MK ’s-Hertogenbosch
Phone +31 73 6 291 911
www.wurth.nl

Würth Norge AS
NO - 1481 Hagan
Phone +47 67 062 500
www.wuerth.no

Würth New Zealand Ltd.
NZ - Manukau City - South Auckland
Phone +64 9 2 623 040
www.wurth.co.nz

Würth Centroamérica S.A.
PA - Ciudad de Panama
Phone +507 2 780 760
www.wurth.com.pa

Würth Perú S.A.C.
PE - Lima 1
Phone +51 1 5 640 100
www.wurth.com.pe

Wuerth Philippines Inc.
PH - Cabuyao, Laguna 4025
Phone +63 2 694 70 27 30
www.wuerth.com.ph

Würth Polska Sp. z.o.o.
PL - 03044 Warszawa
Phone +48 22 5 102 000
www.wurth.pl

Würth Portugal
Técnica de Montagem Lda.
PT - 2710-089 Sintra
Phone +351 21 9 157 200
www.wurth.pt

Würth Romania S.r.l.
RO - Bucuresti 71529
Phone +40 21 2 323 282
www.wuerth.ro

Würth Russia
RU - 123154 Moscow
Phone +7 495 946 80 24
www.wurth.ru

Würth Nordkaukasus Ltd.
RU - 344010 Rostov-na-Donu
Phone +7 8632 618 051
www.wuerth.com

Würth North-West
RU - 192 288 St. Petersburg
Phone +7 812 3 201 111
www.wurth.spb.ru

ZAO Wuerth Ural
RU - 620100 Ekaterinburg
Phone +7 343 356 55 05
www.wurth.ur.ru

Würth Svenska AB
SE - 70117 Örebro
Phone +46 19 351 000
www.wurth.se

Würth d.o.o.
SI - 1236 IOC Trzin
Phone +386 1 530 57 80
www.wurth.si

Würth s.r.o.
SK - 83255 Bratislava 3
Phone +421 2 49 201 211
www.wurth.sk

Wuerth Verbindungstechnik Co. Ltd.
TH - Bangkok 10230
Phone +66 2 907 88 80
www.wuerth-th.com

Würth Otomotiv ve Montaj 
San. Ürün. Paz. Ltd. Sti.
TR - 34535 Mimarsinan 
Büyükcekmece Istanbul
Phone +90 212 861 46 79
www.wurth.com.tr

Wurth Taiwan Co. Ltd.
TW - Taipei Hsien, Taiwan, R.O.C. 
Phone +886 2 26 017 100
www.wurthtw.com

Würth Ukraine Ltd.
UA - Kiew 03680
Phone +380 44 496 18 89
www.wuerth.com.ua

Wurth USA Inc.
Distribution Center Northeast
US - Ramsey, New Jersey 07446
Phone +1 201 825 27 10
www.wurthusa.com

Würth Eastern Maintenance 
and Industrial Supplies Inc.
US - Berlin, Connecticut 06037
Phone +1 860 8 290 556
www.wurtheastern.com

Würth McAllen Bolt & Screw Co.
US - McAllen, Texas 78503
Phone +1 956 687 85 96
www.wurthmcallen.com

Wurth Service Supply Inc.
US - Indianapolis, Indiana 46268
Phone +1 317 704 10 00
www.wurthservice.com

Würth Snider Bolt & Screw Inc.
US - Louisville, Kentucky 40299
Phone +1 502 9 682 250
www.wurthsnider.com

Action Bolt & Tool Co.
US - Riviera Beach, Florida 33404
Phone +1 561 845 88 00
www.actionboltandtool.com

Adams Nut & Bolt Co.
US - Maple Grove, Minnesota 55369
Phone +1 763 4 243 374
www.wurthadams.com

Baer Supply Company
US - Vernon Hills, Illinois  60061
Phone +1 847 9 132 237
www.baerco.com

Charlotte Hardwood Center
US - Charlotte, North Carolina 28208
Phone +1 704 3 942 338
www.hardwoodgroup.com

Louis and Company
US - Brea, California 92821
Phone +1 714 5 291 771
www.louisandcompany.com

RevCar Fasteners Inc.
US - Roanoke, Virginia 24019
Phone +1 540 5 616 565
www.wurthrevcar.com

Trend Distributors Inc.
US - Ft. Lauderdale, Florida 33312
Phone +1 954 3 217 220
www.trenddistributors.com

Würth del Uruguay S.A.
UY - 12000 Montevideo
Phone +598 2 5 077 207
www.wurth.com.uy

Vuviet Ltd. Co. (Vietnam Wuerth)
VN - Ho Chi Minh City 
Phone +84 88 409 291
www.wuerth.com

Wurth d.o.o.
YU - 11210 Krnjaca - Beograd
Phone +381 11 2 078 200
www.wurth.co.yu

Würth South Africa Co. (Pty.) Ltd.
ZA - Isando 1600
Phone +27 11 2 811 000
www.wuerth.com

For more countries and information see 
http://www.wuerth.com

Teilereiniger.book  Seite 60  Donnerstag, 26. Juni 2008  10:44 10



0
9
9
5

 0
0
0
 0

0
0
 B

A
 0

8
0
6

 - 
Pr

in
te

d 
in

 G
er

m
an

y 
- I

m
pr

im
é 

en
 A

lle
m

ag
ne

M
W

V
-O

SW
-0

8.
06

 •
 ©

 b
y 

A
do

lf 
W

ür
th

 &
 C

o.
 K

G
 •

 N
ac

hd
ru

ck
, a

uc
h 

au
sz

ug
sw

ei
se

, n
ur

 m
it 

G
en

eh
m

ig
un

g.

Adolf Würth
GmbH & Co. KG
74650 Künzelsau
Tel. 07940 15-0
Fax 07940 15-1000
www.wuerth.de
info@wuerth.com

Würth Nieder-
lassungen:
Baden-Württemberg
Aalen
Robert-Bosch-Straße 47
73431 Aalen
Tel. 07361 9230-0
Achern
Von-Drais-Straße 75
77855 Achern
Tel. 07841 673066-0
Backnang
Heiningen
Gewerbegeb. Backnang-Süd
Beim Erlenwäldchen 8
71522 Backnang
Tel. 07191 9040-0
Bad Dürrheim
Carl-Friedrich-Benz-Str. 11
78073 Bad Dürrheim
Tel. 07726 37879-0
Bad Mergentheim
Industriepark Würth
Gebäude 1
97980 Bad Mergentheim
Tel. 07931 92405-0
Balingen
Gewerbegebiet Gehrn
Lange Straße 17
72336 Balingen
Tel. 07433 999356-0
Biberach
Freiburger Straße 27 
88400 Biberach 
Tel. 07351 58798-0
Böblingen
Hanns-Klemm-Straße 46
71034 Böblingen
Tel. 07031 21176-0
Crailsheim
Industriegebiet Flügelau
Roßfelder Straße 60
74564 Crailsheim
Tel. 07951 9637-0
Ellwangen
Industriegebiet Neunheim
Veit-Hirschmann-Straße 13
73479 Ellwangen
Tel. 07961 969969-0
Esslingen
Plochinger Straße 45
73779 Deizisau
Tel. 07153 9294-0
Ettenheim
Gewerbegebiet 
Ettenheim-Mahlberg
Rudolf-Hell-Straße 6
77955 Ettenheim
Tel. 07822 300798-0
Freiburg
Industriegebiet Nord
Mitscherlichstraße 5
79108 Freiburg
Tel. 0761 55966-0
Freudenstadt
Wittlensweiler
Rudolf-Diesel-Straße 7
72250 Freudenstadt
Tel. 07441 919518-0
Friedrichshafen
Donaustraße 17
88046 Friedrichshafen
Tel. 07541 603397-0 
Geislingen a. d. Steige
Steinbeisstraße 19
73312 Geislingen
Tel. 07331 442999-0
Göppingen
Industriegebiet Ost
Heilbronner Straße 12
73037 Göppingen
Tel. 07161 60693-0
Heidelberg
Rohrbach 
Gewerbegebiet 
Rohrbach-Süd
Redtenbacherstraße 1/1
69126 Heidelberg
Tel. 06221 58988-0
Heidenheim
Schnaitheim
Gewerbegebiet Tieräcker
In den Tieräckern 3 
89520 Heidenheim
Tel. 07321 315336-0
Heilbronn
Dieselstraße 8
74076 Heilbronn
Tel. 07131 9556-0
Karlsruhe-Hagsfeld
Hagsfeld
Printzstraße 2a
76139 Karlsruhe
Tel. 0721 62522-0
Karlsruhe-Rheinhafen 
Industriestraße 2
76189 Karlsruhe
Tel. 0721 8244891-0
Kirchheim/Teck
Gewerbegebiet Bohnau
Tannenbergstraße 151
73230 Kirchheim unter Teck
Tel. 07021 737376-0
Künzelsau
Nagelsberg
Ingelfinger Straße 25
74653 Künzelsau
Tel. 07940 9350-0
Künzelsau-Gaisbach
Gaisbach
Schliffenstraße 22
74653 Künzelsau
Tel. 07940 15-2555
Leinfelden-Echterdingen
Stetten
Sielminger Straße 65
70771 Leinfelden-
Echterdingen
Tel. 0711 220629-0
Leonberg
Eltingen
Hertichstraße 10
71229 Leonberg
Tel. 07152 92824-0
Lörrach
Hauingen 
Im Entenbad 23 
79541 Lörrach 
Tel. 07621 161098-0

Ludwigsburg 
Friedrichstraße 163
71638 Ludwigsburg 
Tel. 07141 688959-0
Mannheim-Käfertal
Käfertal
Fraunhoferstraße 7
68309 Mannheim
Tel. 0621 72746-0
Mannheim-Mallau 
Rheinau
Industriegebiet Mallau
Helmertstraße 2
68219 Mannheim
Tel. 0621 8425078-0
Metzingen
Industriegebiet 
Längenfeld
Max-Planck-Straße 44
72555 Metzingen
Tel. 07123 97386-0
Mosbach
Alte Neckarelzer Straße 14
74821 Mosbach 
Tel. 06261 675308-0
Nagold
Herrenberger Straße 56
72202 Nagold
Tel. 07452 847509-0
Nürtingen
Hohes Gestade 17
72622 Nürtingen
Tel. 07022 503509-0
Öhringen 
Verrenberger Weg 19
74613 Öhringen
Tel. 07941 64868-0
Offenburg
Heinrich-Hertz-Straße 30
77656 Offenburg
Tel. 0781 96984-0
Pforzheim
Wilferdinger Höhe
Rastatter Straße 36
75179 Pforzheim
Tel. 07231 13942-0
Rastatt
Zollersbühnstraße 2 
76437 Rastatt
Tel. 07222 405699-0
Reutlingen
Betzingen
Industriegebiet West
Ferdinand-Lassalle-Str. 55
72770 Reutlingen
Tel. 07121 5695-0
Schwäbisch Gmünd
Benzholzstraße 30
73525 Schwäbisch Gmünd
Tel. 07171 104088-0
Schwäbisch Hall
Hessental
Schmollerstraße 41
74523 Schwäbisch Hall
Tel. 0791 40723-0
Sigmaringen
Friedrich-List-Straße 4 
72488 Sigmaringen 
Tel. 07571 742536-0
Singen
Gaisenrain 30 
78224 Singen 
Tel. 07731 147979-0
Sinsheim
Neulandstraße 18
74889 Sinsheim
Tel. 07261 4021-0
Stuttgart
Bad Cannstatt
Kölner Straße 10
70376 Stuttgart
Tel. 0711 95573-20
Stuttgart-Wangen
Wangen
Heiligenwiesen 8
70327 Stuttgart
Tel. 0711 9011087-0
Urbach
Robert-Mayer-Straße 10
73660 Urbach
Tel. 07181 990318-0
Waldshut-Tiengen
Gewerbegebiet Hochrhein
Carl-Duisberg-Straße 3
79761 Waldshut-Tiengen
Tel. 07751 896753-0
Wangen/Allgäu
Karl-Hirnbein-Straße 2
88239 Wangen
Tel. 07522 970007-0
Weingarten/Ravensburg
Hähnlehofstraße 5
88250 Weingarten
Tel. 0751 56104-0

Bayern
Amberg 
Regensburger Straße 24
92224 Amberg
Tel. 09621 916689-0
Aschaffenburg 
Strietwald
Daimlerstraße 14
63741 Aschaffenburg
Tel. 06021 449958-0
Augsburg
Flotowstraße 15
86368 Gersthofen
Tel. 0821 29761-0
Augsburg-Spickel
Hofrat-Röhrer-Straße 7
86161 Augsburg
Tel. 0821 5671483-0
Bad Neustadt
Brendlorenzen
Industriestraße 2
97616 Bad Neustadt/Saale
Tel. 09771 636998-0
Bamberg
Biegenhofstraße 24
96103 Hallstadt
Tel. 0951 70084-0
Bayreuth
Eichelberg
Am Pfaffenfleck 14
95448 Bayreuth
Tel. 0921 79205-0
Cham
Am Taschinger Berg 11a
93413 Cham
Tel. 09971 995219-0
Coburg
Neustadter Straße 27
96450 Coburg
Tel. 09561 23996-0
Dachau
Industriegeb. Dachau-Ost
Siemensstraße 3
85221 Dachau
Tel. 08131 669978-0
Donauwörth
Gewerbegeb. Südspange
Dr.-Friedr.-Drechsler-Str. 3
86609 Donauwörth
Tel. 0906 7058688-0
Erlangen   
Tennenlohe
Am Weichselgarten 30
91058 Erlangen
Tel. 09131 933079-0

Forchheim
Daimlerstraße 22
91301 Forchheim
Tel. 09191 736177-0
Freising
Clemensänger-Ring 7
85356 Freising
Tel. 08161 989166-0
Hof
An der Hohensaas 1
95030 Hof
Tel. 09281144097-0
Ingolstadt
Eriagstraße 8
85053 Ingolstadt
Tel. 0841 142828-0
Kaufbeuren
Moosmangstraße 15
87600 Kaufbeuren
Tel. 08341 966205-0
Kempten
Ursulasried
Messerschmittstraße 16
87437 Kempten
Tel. 0831 57448-0
Kulmbach
Am Goldenen Feld 11
95326 Kulmbach
Tel. 09221 690379-0
Landsberg/Lech
Gewerbegebiet 
Lechwiesen Nord
Lechwiesenstraße 62a
86899 Landsberg
Tel. 08191 305180-0
Landshut
Siemensstraße 21a
84030 Landshut
Tel. 0871 95371-0
Memmingen
Allgäuer Straße 12
87700 Memmingen
Tel. 08331 924818-0 
Mühldorf a. Inn 
Egglkofenstraße 4
84453 Mühldorf 
Tel. 08631 184606-0
München-Ismaning
Am Lenzenfleck 2
85737 Ismaning
Tel. 089 960703-0
München-TÜV
Schwanthalerhöhe
Ridlerstraße 65
80339 München
Tel. 089 431972-0
Neumarkt
Nürnberger Straße 22
92318 Neumarkt
Tel. 09181 265557-0
Nürnberg
Kleinreuth bei Schweinau
Lenkersheimer Straße 10a
90431 Nürnberg
Tel. 0911 93192-0
Nürnberg-Mögeldorf
Mögeldorf
Ostendstraße 115
90482 Nürnberg
Tel. 0911 5698931-0
Passau
Haidenhof-Nord
Regensburger Straße 14
94036 Passau
Tel. 0851 95662-0
Regensburg
Galgenberg
Franz-Hartl-Straße 4
93053 Regensburg
Tel. 0941 78398-0
Rosenheim
Pfraundorf
Rosenheimer Straße 101 
83064 Raubling 
Tel. 08035 96786-0
Schwabach
Gewerbegebiet Falbenholz
Hansastraße 5 
91126 Schwabach 
Tel. 09122 693034-0
Schwandorf
Am Ahornhof 1
92421 Schwandorf
Tel. 09431 528999-0
Schweinfurt
Max-Planck-Straße 10
97526 Sennfeld
Tel. 09721 509954-0
Straubing
Ittlinger Straße 234
94315 Straubing 
Tel. 09421 188826-0
Traunstein
Kotzinger Straße 23b 
83278 Traunstein 
Tel. 0861 9096919-0 
Ulm/Neu-Ulm
Offenhausen
Carl-Zeiss-Straße 3
89231 Neu-Ulm
Tel. 0731 97898-0
Weiden
Regensburger Straße 101
92637 Weiden
Tel. 0961 4019037-0
Weißenburg
Gewerbegebiet Süd II
Dettenheimer Straße 11
91781 Weißenburg
Tel. 09141 9955-0
Wolfratshausen
Hans-Urmiller-Ring 47
82515 Wolfratshausen
Tel. 08171 998967-0
Würzburg
Lengfeld
Gewerbegebiet Ost
Sandäcker 11
97076 Würzburg
Tel. 0931 27989-0

Berlin
Berlin-Adlershof
Volmerstraße 23
12489 Berlin
Tel. 030 51653369-0
Berlin-Charlottenburg
Charlottenburg
Spandauer Damm 60-64
14059 Berlin
Tel. 030 32678430
Berlin-Hohenschönhausen
Alt-Hohenschönhausen
Grenzgrabenstraße 4
13053 Berlin
Tel. 030 986001-0
Berlin-Kaulsdorf
Kaulsdorf
Chemnitzer Str. 148-152
12621 Berlin
Tel. 030 56599589-0
Berlin-Kreuzberg
Kreuzberg
Köpenicker Straße 180
10997 Berlin
Tel. 030 61651919-0

Berlin-Pankow
Pankow
Prenzlauer Promenade 28b
13089 Berlin
Tel. 030 45976668-0
Berlin-Reinickendorf
Reinickendorf
Waldstraße 15
13403 Berlin
Tel. 030 41476369-0
Berlin-Spandau
Spandau
Brunsbütteler Damm 91-95
13581 Berlin
Tel. 030 33775942-0
Berlin-Steglitz
Steglitz
Goerzallee 190
14167 Berlin
Tel. 030 84788489-0
Berlin-Tempelhof
Tempelhof
Borussiastraße 22-26
12099 Berlin
Tel. 030 7568778-0

Brandenburg
Bernau
Arthur-Stadthagen-Straße 1
16321 Bernau
Tel. 03338 751768-0
Brandenburg
Neustadt
Grüne Aue 3
14776 Brandenburg
Tel. 03381 798798-0
Cottbus
Sandow
Am Gleis 15
03042 Cottbus
Tel. 0355 75661-0
Frankfurt/Oder
Goethestraße 11a
15234 Frankfurt
Tel. 0335 4016084-0
Hohen Neuendorf
Gewerbepark Bergfelde
Berliner Straße 4
16540 Hohen Neuendorf
Tel. 03303 210889-0
Potsdam
Waldstadt I
Drewitzer Straße 46 
14478 Potsdam 
Tel. 0331 88884-0
Wildau
Am Kleingewerbegeb. 4
15745 Wildau
Tel. 03375 528824-0

Bremen
Bremen
Gewerbegeb. Bayernstraße
Straubinger Straße 11
28219 Bremen
Tel. 0421 39988-0
Bremen-Hemelingen
Hemelingen
Europaallee 20
28309 Bremen
Tel. 0421 485208-0
Bremerhaven
Fischereihafen
Gewerbegebiet Bohmsiel
Schiffshören 5
27572 Bremerhaven
Tel. 0471 9026189-0

Hamburg
Hamburg-Barmbek-Süd
Barmbek-Süd
Hamburger Straße 174
22083 Hamburg
Tel. 040 29810029-0
Hamburg-Norderstedt
Garstedt
Industriegeb. Nettelkrögen
Gutenbergring 44
22848 Norderstedt
Tel. 040 534361-0
Hamburg-Oststeinbek
Gewerbegeb. Oststeinbek
Willinghusener Weg 2
22113 Oststeinbek
Tel. 040 711863-0
Hamburg-Seevetal
Emmelndorf
Helmspark Hittfeld
Helmsweg 6-16
21218 Seevetal
Tel. 04105 5844-0
Hamburg West
Bahrenfeld
Schnackenburgallee 41b
22525  Hamburg
Tel. 040 6750369-0

Hessen
Darmstadt
Daimlerweg 7 
64293 Darmstadt
Tel. 06151 500389-0
Eschborn
Industriegebiet West
Industriestraße 21-39
65760  Eschborn
Tel. 06196 777068-0
Frankfurt/Main
Ostend
Daimlerstraße 40
60314 Frankfurt
Tel. 069 426938-0
Frankfurt-Nieder-Eschbach
Nieder-Eschbach
Ben-Gurion-Ring 33
60437 Frankfurt
Tel. 069 5069868-0
Fulda
Kohlhaus
Christian-Wirth-Straße 9
36043 Fulda
Tel. 0661 833488-0
Gelnhausen
Am Galgenfeld 2
63571 Gelnhausen
Tel. 06051 91527-0
Gießen
Gewerbegeb. Lückebach-West
Ferniestraße 2
35440 Linden
Tel. 06403 60985-0
Heppenheim
Tiergartenstraße 9
64646 Heppenheim
Tel. 06252 126278-0
Hanau
Donaustraße 7
63452 Hanau
Tel. 06181 180699-0
Idstein
Black-und-Decker-Str. 46
65510 Idstein
Tel. 06126 710795-0
Kassel
Industriegebiet Waldau
Otto-Hahn-Straße 18
34123 Kassel
Tel. 0561 99868-0

Korbach
Westring 48
34497 Korbach
Tel. 05631 506334-0
Limburg
Im Dachsstück 7
65549 Limburg
Tel. 06431 21598-0
Marburg
Afföllerstraße 90b
35039 Marburg
Tel. 06421 999509-0
Michelstadt
Pelarstraße 21
64720 Michelstadt
Tel. 06061 96729-0
Rodgau
Weiskirchen
Gewerbegebiet Ost
Daimlerstraße 19
63110 Rodgau 
Tel. 06106 8401-0
Wiesbaden
Schierstein
Rheingaustraße 32
65201 Wiesbaden
Tel. 0611 18697-0

Mecklenburg-Vorpommern
Neubrandenburg
Gneisstraße 8
17036 Neubrandenburg
Tel. 0395 43048-0
Rostock
Gewerbegebiet Roggentin
Neu Roggentiner Straße 4
18184 Roggentin
Tel. 038204 616-0
Wismar
Gewerbegeb. Schweriner Str.
Gewerbehof 2
23970 Wismar
Tel. 03841 327719-0

Niedersachsen
Aurich
Sandhorst
Gewerbegebiet Nord
Dornumer Straße 5
26607 Aurich
Tel. 04941 990399-0
Braunschweig
Veltenhof
Gewerbegeb. Hansestraße
Hansestraße 66
38112 Braunschweig
Tel. 0531 35478-0
Celle
Neuenhäusen
Hannoversche Straße 31
29221 Celle
Tel. 05141 888848-0
Göttingen
Robert-Bosch-Breite 9
37079 Göttingen
Tel. 0551 5007889-0
Goslar
Gewerbegebiet Bassgeige
Alte Heerstraße 15
38644 Goslar
Tel. 05321 351930-0
Hameln
Marienthal
Marienthaler Straße 4a
31789 Hameln
Tel. 05151 821036-0
Hannover
Godshorn
Bayernstraße 37
30855 Langenhagen
Tel. 0511 78680-0
Hildesheim
Bismarckplatz 10-11
31135 Hildesheim 
Tel. 05121 206839-0
Leer
Am Nüttermoorer Sieltief 33
26789 Leer
Tel. 0491 9607009-0
Lüneburg 
Gewerbegebiet Goseburg
Christian-Herbst-Straße 4
21339 Lüneburg 
Tel. 04131 244488-0
Nienburg
Hannoversche Straße 154
31582 Nienburg
Tel. 05021 917978-0
Nordhorn
Bentheimer Straße 239
48529 Nordhorn
Tel. 05921 727156-0
Oldenburg
Wechloy
Ammerländer Heerstr. 246
26129 Oldenburg
Tel. 0441 21989-0
Osnabrück
Fledder
Gewerbegebiet 
Osnabrück Fledder
Hettlicher Masch 12
49084 Osnabrück
Tel. 0541 90901-0
Papenburg
Siemensstraße 22-24
26871 Papenburg
Tel. 04961 664099-0
Peine
Gewerbegebiet Nord
Wilhelm-Rausch-Straße 23
31228 Peine
Tel. 05171 940995-0
Stade
Gewerbegebiet Süd
Heidbecker Damm 6 
21684 Stade 
Tel. 04141 776388-0 
Wilhelmshaven
Gewerbegeb. Güterstraße 
Güterstraße 14 
26389 Wilhelmshaven 
Tel. 04421 755766-0 

Nordrhein-Westfalen
Aachen
Jülicher Straße 236-248
52070 Aachen
Tel. 0241 56879-0
Ahaus
Siemensstraße 27-29
48683 Ahaus
Tel. 02561 865996-0
Arnsberg
Wannestraße 4
59823 Arnsberg
Tel. 02931 529769-0
Bergisch Gladbach
Hand
Hermann-Löns-Viertel
Gustav-Stresemann-Str. 3
51469 Bergisch Gladbach
Tel. 02202 188788-0
Bielefeld
Hillegossen
Obere Hillegosser Str. 37
33699 Bielefeld
Tel. 0521 92418-0

Bocholt
Mühlenweg 32-34
46395 Bocholt
Tel. 02871 238053-0
Bochum
Harpen
Harpener Feld 27
44805 Bochum
Tel. 0234 95543-0
Bonn 
Endenich
Am Dickobskreuz 12-14 
53121 Bonn 
Tel. 0228 6844989-0
Borken 
Gewerbegeb. Borken-Ost
Landwehr 53
46325 Borken
Tel. 02861 902689-0
Detmold
Jerxen-Orbke
Gewerbegebiet West
Niemeierstraße 16
32758 Detmold
Tel. 05231 944008-0
Dormagen
Hamburger Straße 11
41540 Dormagen
Tel. 02133 479358-0
Dorsten
Feldmark
Schleusenstraße 7
46282 Dorsten
Tel. 02362 607428-0
Dortmund-Dorstfeld
Dorstfeld
Martener Hellweg 29
44379 Dortmund
Tel. 0231 9580868-0
Dortmund-Holzwickede
Wilhelmstraße 16
59439 Holzwickede
Tel. 02301 91869-0
Düren
Birkesdorf
Willi-Bleicher-Straße 16
52353 Düren 
Tel. 02421 495595-0
Düsseldorf
Lierenfeld
Lierenfelder Straße 53
40231 Düsseldorf
Tel. 0211 97306-0
Duisburg
Neumühl
Theodor-Heuss-Str. 48-50
47167 Duisburg 
Tel. 0203 7138788-0
Essen
Dellwig
Heinz-Bäcker-Straße 15
45356 Essen
Tel. 0201 86645-0
Euskirchen
Felix-Wankel-Straße 9
53881 Euskirchen
Tel. 02251 775406-0
Geldern
Weseler Straße 117
47608 Geldern
Tel. 02831 134989-0
Gelsenkirchen
Erle
Gewerbegeb. Jägerwald
Emscherstraße 22
45891 Gelsenkirchen
Tel. 0209 3806819-0
Gütersloh
Auf’m Kampe 15
33334 Gütersloh
Tel. 05241 300680-0
Gummersbach
Vollmerhausen
Vollmerhauser Straße 45
51645 Gummersbach
Tel. 02261 290488-0
Hagen
Becheltestraße 14
58089 Hagen
Tel. 02331 396099-0
Hamm
Östingstraße 7a 
59063 Hamm 
Tel. 02381 304908-0
Heinsberg
Borsigstraße 36
52525 Heinsberg
Tel. 02452 976079-0
Herford
Gewerbegeb. Engerstraße
Engerstraße 95
32051 Herford
Tel. 05221 102291-0
Hilden
Industriegebiet Nord-West
Hans-Sachs-Straße 19
40721 Hilden
Tel. 02103 258698-0
Hürth 
Efferen 
Gewerbegebiet Nord-Ost
Max-Planck-Straße 15
50354 Hürth
Tel. 02233 96686-0
Köln
Ossendorf
Köhlstraße 43
50827 Köln
Tel. 0221 956442-0
Krefeld
Dießem/Lehmheide
Dießemer Bruch 181
47805 Krefeld
Tel. 02151 650364-0
Leverkusen
Quettingen
Gewerbegebiet Fixheide
Borsigstraße 24
51381 Leverkusen
Tel. 02171 399249-0
Lippstadt
Kernstadt
Erwitter Straße 159
59557 Lippstadt
Tel. 02941 286891-0
Lüdenscheid
Nottebohmstraße 8
58511 Lüdenscheid
Tel. 02351 672757-0
Meschede
Gewerbegebiet Enste 
Im Schlahbruch 16 
59872 Meschede 
Tel. 0291 9527083-0
Minden
Ringstraße 49-51
32427 Minden
Tel. 0571 388479-0
Mönchengladbach
Gewerbegeb. Engelbleck
Borsigstraße 13
41066 Mönchengladbach
Tel. 02161 47769-0
Mülheim a. d. Ruhr
Speldorf
Weseler Straße 44a
45478 Mülheim
Tel. 0208 941144-0

Münster
Mecklenbeck
Industriegeb. Harkortstraße
Harkortstraße 11
48163 Münster
Tel. 0251 26537-0
Olpe
Dahl
Gewerbegeb. Bieckerhaken
Raiffeisenstraße 2a
57462 Olpe
Tel. 02761 941269-0
Paderborn
Kernstadt
Frankfurter Weg 70-72
33106 Paderborn
Tel. 05251 20543-0
Rahden
Gewerbegebiet Süd
Carl-Zeiss-Straße 1
32369 Rahden
Tel. 05771 914989-0
Ratingen
Kaiserswerther Straße 83b
40878 Ratingen
Tel. 02102 123778-0
Recklinghausen
Hillerheide
Am Stadion 115 
45659 Recklinghausen 
Tel. 02361 904483-0
Remscheid
Lennep
Gewerbegeb. Jägerwald
Jägerwald 14a
42897 Remscheid
Tel. 02191 463499-0
Rheine
Staelskottenweg 59
48431 Rheine
Tel. 05971 804058-0
Siegen
Kaan-Marienborn
Hauptstraße 84
57074 Siegen
Tel. 0271 66049-0
Siegen-Heidenberg
Gewerbegeb. Heidenberg
Wallhausenstraße 20
57072 Siegen
Tel. 0271 2389979-0
Soest
Overweg 27 
59494 Soest 
Tel. 02921 350986-0
Troisdorf
Spich
Redcarstraße 2b
53842 Troisdorf
Tel. 02241 23402-0
Warendorf
August-Wessing-Damm 15
48231 Warendorf
Tel. 02581 789339-0
Wesel
Schermbecker Landstraße 73
46485 Wesel
Tel. 0281 2067097-0
Wuppertal
Industriegeb. Nächstebreck
Möddinghofe 21
42279 Wuppertal
Tel. 0202 64771-0

Rheinland-Pfalz
Alzey
Schafhäuser Straße 24
55232 Alzey
Tel. 06731 99078-0
Bad Kreuznach
Bosenheimer Straße 284a
55543 Bad Kreuznach
Tel. 0671 794617-0
Bad Neuenahr-Ahrweiler
Ringener Straße 45
53474 Bad Neuenahr-Ahrweiler
Tel. 02641 914839-0
Ingelheim
Nahering 12
55218 Ingelheim
Tel. 06132 435439-0
Kaiserslautern
Merkurstraße 27
67663 Kaiserslautern
Tel. 0631 357899-0
Landau
Gilletstraße 7 
76829 Landau 
Tel. 06341 98759-0
Ludwigshafen
Friesenheim/Nord
Industriestraße 58
67063 Ludwigshafen
Tel. 0621 5864390-0
Mainz
Hechtsheim 
Carl-Zeiss-Straße 13
55129 Mainz
Tel. 06131 62739-0
Mülheim-Kärlich
Auf dem Hahnenberg 51
56218 Mülheim-Kärlich
Tel. 02630 9470-0
Neustadt a. d.W
Neustadt-Stadt
Oswald-Wiersich-Str. 3
67433 Neustadt
Tel. 06321 963964-0
Neuwied
Industriegebiet Distelfeld
Allensteiner Straße 22
56566 Neuwied
Tel. 02631 344579-0
Pirmasens
Hillstraße 1
66953 Pirmasens
Tel. 06331 143778-0
Speyer
Tullastraße 52
67346 Speyer
Tel. 06232 919498-0
Trier
Ruwer
Ruwerer Straße 25
54292 Trier
Tel. 0651 43699-0
Wittlich
Max-Planck-Straße 27
54516 Wittlich
Tel. 06571 956339-0
Worms
Fahrweg 104 
67547 Worms
Tel. 06241 972398-0

Saarland
Dillingen
Erbringer Straße 2
66763 Dillingen
Tel. 06831 769959-0
Neunkirchen
Westspange 5
66538 Neunkirchen 
Tel. 06821 401886-0
Saarbrücken
Malstatt
Im Rotfeld 21
66115 Saarbrücken
Tel. 0681 94865-0

St. Wendel
Eisenbahnstraße 2
66606 St. Wendel
Tel. 06851 939898-0

Sachsen
Bautzen
Kleine Baschützer Straße 14
02625 Bautzen
Tel. 03591 276028-0
Chemnitz
Kappel
Gewerbegeb. Neefestraße
Carl-Hamel-Straße 5
09116 Chemnitz
Tel. 0371 27147-0
Dresden-Löbtau
Löbtau-Süd
Malterstraße 37
01159 Dresden
Tel. 0351 43847-0
Dresden-Mickten
Mickten
Marie-Curie-Straße 6
01139 Dresden
Tel. 0351 41453-0
Freiberg
Donatsring 2c 
09599 Freiberg
Tel. 03731 203939-0
Lauter
Staatsstraße 30
08312 Lauter
Tel. 03771 250738-0
Leipzig-Rückmarsdorf
Burghausen-Rückmarsdorf
Zum Bahnhof 20
04178 Leipzig
Tel. 0341 49014-0
Leipzig Zentrum Ost
Neustadt-Neuschönefeld
Eisenbahnstr. 1-3
04315 Leipzig
Tel. 0341 468669-0
Plauen
Südvorstadt
Brüderstraße 6
08527 Plauen
Tel. 03741 40694-0
Pirna
Gebrüder-Lein-Str. 2
01796 Pirna
Tel. 03501 461889-0
Zwickau
Pölbitz
Pölbitzer Straße 9
Einfahrt Alfred-Schön-Allee
08058 Zwickau 
Tel. 0375 2713438-0

Sachsen-Anhalt
Bitterfeld
Zörbiger Straße
06749 Bitterfeld
Tel. 03493 929699-0
Dessau
Junkersstraße 37
06847 Dessau
Tel. 0340 5195890-0
Halle
Büschdorf
Delitzscher Straße 70
06112 Halle
Tel. 0345 566768-0
Magdeburg
Großer Silberberg
Silberbergweg 29
39128 Magdeburg
Tel. 0391 25587-0
Merseburg
Weißenfelser Straße 78
06217 Merseburg
Tel. 03461 278808-0

Schleswig-Holstein
Elmshorn
Ramskamp 105
25337 Elmshorn
Tel. 04121 461999-0
Flensburg
Westerallee 156
24941  Flensburg
Tel. 0461 494337-0
Kiel
Seekoppelweg 7a
24113 Kiel
Tel. 0431 64740-0
Lübeck
St. Lorenz Nord
Gewerbegeb. Roggenhorst-Nord
Taschenmacherstraße 10
23556 Lübeck
Tel. 0451 87192-0
Neumünster
Stoverweg 3a
24536 Neumünster
Tel. 04321 602859-0
Rendsburg
Friedrichstädter Straße 42-46
24768 Rendsburg
Tel. 04331 352699-0

Thüringen
Eisenach
Clemensstraße 3b
99817 Eisenach
Tel. 03691 889078-0
Erfurt
Über dem Feldgarten 11
99198 Linderbach
Tel. 0361 42057-0
Gera
Bieblach-Ost
Heinrich-Hertz-Straße 14
07552 Gera
Tel. 0365 43728-0
Gotha
Rudloffstraße 31
99867 Gotha
Tel. 03621 514489-0
Jena
Löbstedt
Löbstedter Straße 80
07749 Jena
Tel. 03641 4512-0
Leinefelde
Birkunger Straße 63
37327 Leinefelde
Tel. 03605 546798-0
Nordhausen
Freiherr-vom-Stein-Str. 30c
99734 Nordhausen
Tel. 03631 47353-0
Saalfeld
Industriegebiet Am Bahnbogen
Paul-Auerbach-Straße 3
07318 Saalfeld
Tel. 03671 456933-0
Suhl Zella-Mehlis 
Industriestraße 21
98544 Zella-Mehlis
Tel. 03682 46922-0
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Display- 
Anzeige

Störung Ursache Maßnahme

F 1 Reinigungsmittel  
bleibt kalt,
Heizung ohne Funktion

1.  Heizung nicht angeschlossen    
     oder defekt 
2.  Sicherung defekt
3.  Temperaturwächter wurde   
     ausgelöst

1.  Heizung anschließen,  
     ggf. ersetzen 
2.  Sicherung ersetzen
3.  Gerät überprüfen lassen, 
     Temperaturwächter aktivieren

F 2 Waschpumpe ohne 
Funktion

1.  Waschpumpe nicht ange- 
     schlossen oder defekt 
2.  Sicherung defekt

1.  Waschpumpe anschließen,  
     ggf. ersetzen 
2.  Sicherung ersetzen 

F 3 Luftsprudler ohne 
Funktion

1.  Luftsprudler nicht ange-   
     schlossen oder defekt 
2.  Sicherung defekt

1.  Luftsprudler anschließen,  
     ggf. ersetzen 
2.  Sicherung ersetzen

F 4 Niveauschalter ohne 
Funktion

Niveauschalter nicht  
angeschlossen

Niveauschalter anschließen

F 5 Niveauschalter hat 
Kurzschluss

Niveauschalter defekt Niveauschalter ersetzen

F 6 Reinigungsmittel bleibt 
kalt,
Temperatursensor ohne 
Funktion

Temperatursensor nicht  
angeschlossen

Temperatursensor anschließen

F 7 Temperatursensor hat 
Kurzschluss

Temperatursensor defekt Temperatursensor ersetzen

LO Heizung und Wasch-
pumpe
außer Betrieb

1.  Füllstand unter Minimum  
     gefallen 
2.  Niveauschalter verschmutzt  
     und in falscher Position

1.  Reinigungsmittel auffüllen,
     tatsächliche Temperatur wird  
     angezeigt
2.  Mechanik des Niveauschalters 
     reinigen

SE Service Medium ist verbraucht Medium wechseln

30 - Energiesparmodus Energiesparmodus ausschalten

42 - Solltemperatur erreicht
normale Funktion

Funktions- und Störungsanzeigen

Art. 0995 000 000
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